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ANNEX 19, APPENDIX 1
NTS, XSD FILE (SOURCE CODE)

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?>
<xs:schema
xmlns:xs="http://www.w3.0rg/2001/XMLSchema"*
xmIns:nts="https://ris.cesni.eu/_assets/NtS_XSD/5.0.5.0"
targetNamespace=""https://ris.cesni.eu/_assets/NtS _XSD/5.0.5.0"
elementFormDefault="qualified" attributeFormDefault="unqualified"
version="5.0.5.0">
<t--

definition of main element RIS_Message
and corresponding type RIS _Message_Type

——
<xs:element name="RIS_Message' type="nts:RIS_Message_Type'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>River Information Service Message</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:complexType name="RIS_Message_Type''>
<Xs:sequence>
<xs:element name="identification" type="nts:identification_type'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>ldentification section</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:choice>
<xs:annotation>
<xs:documentation>0ne msg contains one of these
sections</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:element name="ftm" type="'nts:ftm_type" maxOccurs="unbounded">
<xXs:annotation>
<xs:documentation>Fairway and traffic related
section</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="wrm" type="'nts:wrm_type" maxOccurs=""unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Water related section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""icem" type="nts:icem_type" maxOccurs="unbounded'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>lce related section</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="werm" type="nts:werm_type" maxOccurs="unbounded’>
<xXs:annotation>
<xs:documentation>Weather related section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:choice>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<I-—

definition of identification_type,
used in definition of RIS_Message Type

-——>
<xs:complexType name="identification_type">
<Xs:sequence>
<xs:element name="internal_id" type="nts:internal_id_type" minOccurs="0">
<xXs:annotation>
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<xs:documentation>Internal ID</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="from">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Sender (System) of the message</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64" />
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="publisher>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Publisher (organisation) of the
message</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="'source' minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>The organisation/department providing the
information published in the message</xs:documentation>
</Xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64" />
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="'country_code" type='nts:country_code_enum'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Country where message is valid</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""language_code™ type="nts:language_code_enum'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>0Original language used in the textual info
(contents)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="district” minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>District / Region within the specified country,
where the message is applicable</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="‘date_issue' type=""xs:dateTime">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Date and time of publication including time
zone</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<I--

= types used in definition of identification_type =
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-—>

<xs:simpleType name="'country_code_enum'>
<xs:restriction base="xs:string">

<xs:length value="2" />

<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXs:enumeration
<Xs:enumeration
<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<XSs:enumeration
<Xs:enumeration
<XS:enumeration
<Xs:enumeration
<Xs:enumeration
<Xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<XS:enumeration
<Xs:enumeration
<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<XSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration

</Xs:restriction>

</xs:simpleType>

<xs:simpleType name="'language_code_enum'>
<xs:restriction base="xs:string">

value=""AT"
value="BE"
value="BG"
value=""CH"
value=""CY"
value="'CzZ"
value=""DE"
value="DK"
value="EE"
value=""ES"
value="FI"
value="FR"
value=""GB"
value=""GR"
value=""HR"
value="HU"
value="I1E"
value="IT"
value="LT"
value=""LU"
value=""LV"
value=""MD"
value=""ME"
value="MT"
value=""NL"
value=""PL"
value="PT"
value=""R0O"
value=""RS"
value=""SE"
value="SI"
value=""SK"
value=""RU"
value=""UA"

<xs:maxLength value="2" />

<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xS:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXS:enumeration
<Xs:enumeration
<xXs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXSs:enumeration
<Xs:enumeration
<XS:enumeration
<Xs:enumeration
<xXs:enumeration
<Xs:enumeration
<Xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration

value=""DE"
value="EN"
value=""FR"
value=""NL"
value=""SK"
value="HU"
value=""HR"
value=""SR"
value=""BG"
value="R0"
value=""RU"
value=""CS"
value="PL"
value=""PT"
value=""ES"
value="'SV"
value="FI"
value="DA"
value="ET"
value=""LV"
value=""LT"
value="IT"
value="MT"
value="EL"

/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>

/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
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<xs:enumeration value="SL" />
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>
<l--

definition of ftm type, =
used in definition of RIS _Message Type =

—
<xs:complexType name=""ftm_type'>
<XS:sequence>
<xs:element name=""internal_id" type="nts:internal_id_type"™ minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Internal ID</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""nts_number' type="'nts:nts_number_type''>
<xs:annotation>
<xs:documentation>NtS Number</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:ellement name=""target_group" type="nts:target_group_type'" minOccurs="0"
maxOccurs=""unbounded"'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Target group information</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:ellement name="'subject_code" type=''nts:subject_code_enum'>
<xXs:annotation>
<xs:documentation>Subject code must contain one of the following:
Announcement (ANNOUN), Warning (WARNIN) or Information service (INFSER). More
information on the use of codes can be found in the NtS Encoding
Guide.</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="notice_withdrawn" type=''xs:boolean”™ minOccurs="0">
<Xs:annotation>
<xs:documentation>Notice Withdrawn flag set to "1" when the message is
Withdrawn. The subject code of previous version must remain the
same.</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="validity_period" type="nts:validity_period_type'>
<xXs:annotation>
<xs:documentation>0verall period of validity</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="contents" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Additional information in local
language</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="500" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="'reason_code" type="nts:reason_code_enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Reason / justification of the
notice</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'communication" type="nts:communication_type" minOccurs="0"
maxOccurs=""unbounded"'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Communication channel information</xs:documentation>
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</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="ftm_limitation_group” type="nts:ftm_limitation_group_type"
maxOccurs=""unbounded"'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>FTM limitation group must contain at least one

network_part or object</xs:documentation>

</xs:annotation>

</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>

<I--

= types used in definition of ftm type =

-——>

<xs:simpleType name="'subject_code_enum'>

<xs:restriction base="xs:string">
:minLength value="3" />
:maxLength value="6" />

<Xs
<Xs
<Xs
<Xs
<Xs

enumeration
enumeration
enumeration

value=""ANNOUN"" />
value="WARNIN" />
value=""INFSER" />

<l--obsolete values due to CR198 but still valid for backwards compatibility

<xs:enumeration value=""CANCEL" />
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>

<xs:simpleType name="‘reason_code_enum">

<xs:restriction base="xs:string"'">
:minLength value=""3" />
:maxLength value="6" />

<XS
<XSs

<xs:enumeration value="EVENT" />
<xs:enumeration value="WORK" />

<xs:enumeration value="DREDGE" />
<xs:enumeration value="EXERC" />
<xs:enumeration value="HIGWAT" />
<xs:enumeration value="HIWAI'" />
<xs:enumeration value="HIWALI" />
<xs:enumeration value="LOWWAT" />
<xs:enumeration value="SHALLO" />
<xs:enumeration value=""CALAMI" />
<xs:enumeration value=""LAUNCH" />
<xs:enumeration value="DECLEV" />
<xs:enumeration value="FLOMEA"™ />
<xs:enumeration value="BLDWRK" />
<xs:enumeration value="REPAIR" />
<xs:enumeration value="INSPEC" />
<xs:enumeration value="FIRWRK" />
<xs:enumeration value="LIMITA" />
<xs:enumeration value=""CHGFWY" />
<xs:enumeration value=""CONSTR" />
<xs:enumeration value="DIVING" />
<xs:enumeration value="SPECTR" />
<xs:enumeration value="EXT" />

<xs:enumeration value="MIN" />

<xs:enumeration value=""SOUND" />
<xs:enumeration value="STRIKE" />
<xs:enumeration value="FLOMAT" />
<xs:enumeration value="EXPLOS" />
<xs:enumeration value="ICE" />

<xs:enumeration value="0OBSTAC" />
<xs:enumeration value="CHGMAR" />
<xs:enumeration value="DAMMAR" />
<xs:enumeration value="FALMAT" />
<xs:enumeration value="MISECH" />
<xs:enumeration value="HEARIS" />
<xs:enumeration value="HIGVOL" />
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<xs:enumeration value="ECDISU" />
<xs:enumeration value="LOCRUL" />
<xs:enumeration value=""NEWOBJ" />
<xs:enumeration value=""0OBUNWA" />
<xs:enumeration value="VHFCOV" />
<xs:enumeration value="REMOBJ" />
<xs:enumeration value="LEVRIS" />
<xs:enumeration value="SPCMAR" />
<xs:enumeration value="WERMCO" />
<I--obsolete values due to CR196 but still valid for backwards compatibility

<xs:enumeration value="0THER" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:complexType name="communication_type">
<Xs:sequence>
<xs:element name="'reporting_code" type="'nts:reporting_code_enum'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Reporting regime (information, or duty to
report)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="communication_code" type="nts:communication_code_enum'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Communication code (telephone, VHF
etc.)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="‘number' minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Telephone, VHF number (including callsign), e-mail
address, URL or teletext</xs:documentation>
</Xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="128" />
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name=""label"™ minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Name of the attachment or additional
information</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="256" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="remark'" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Additional remarks concerning the
communication</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="1024" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:simpleType name="‘reporting_code_enum'>
<xs:restriction base="xs:string"'">
<xs:maxLength value="'3" />
<xs:enumeration value="INF" />
<xs:enumeration value="ADD" />
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<xs:enumeration value="REG" />

</Xs:restriction>
</xs:simpleType>

<xs:simpleType name="communication_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="'3" />

<xs:enumeration value="TE" />
<xs:enumeration value="AP" />
<xs:enumeration value="EM" />
<xs:enumeration value="AH" />
<xs:enumeration value="TT" />
<xs:enumeration value="FX" />
<xs:enumeration value="LS" />
<xs:enumeration value="FS" />
<xs:enumeration value="S0" />
<xs:enumeration value="EI" />

</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<l--

definition of wrm_type,
used in definition of RIS_Message Type

——
<xs:complexType name="wrm_type'>
<Xs:sequence>
<xs:element name="internal_id" type="nts:internal_id_type"™ minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Internal 1D</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""nts_number' type="nts:nts_number_type'" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>NtS Number</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="validity_period"” type="nts:validity_period_type'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>0verall period of validity</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="network_part" type='nts:geo_network_type'" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>An unambiguous part on the network delimited by two
points - message must contain at least one network part or
object</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="object" type="'nts:geo_object_type" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>0Object section - message must contain at least one
network part or object</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="reference_code" type="nts:reference_code_enum"
minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Value reference (measurement
reference)</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="measure' type='‘nts:measure_type" maxOccurs="unbounded'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Measurements (real measurements or
forecasts)</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
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</xs:complexType>
<l--

= types used in definition of wrm_type =

-——>
<xs:complexType name="measure_type">
<Xs:sequence>
<xs:element name=""forecast'" type='xs:boolean'>
<Xs:annotation>
<xs:documentation>Forecast (true) or real measurement
(false)</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="measure_code" type=''nts:measure_code_enum'>
<xXs:annotation>
<xs:documentation>Kind of water related information</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'value" type="'xs:float" minOccurs="0">
<Xs:annotation>
<xs:documentation>Forecast or real measured value</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="value_min" type="xs:float" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Lowest value of confidence
interval</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'value_max" type="xs:float"” minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Highest value of confidence
interval</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="unit" type="nts:unit_enum” minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Unit of the water related value (cm, m3/s, h, km/h,
kW, m/s, mm/h, °C)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""barrage_code" type=''nts:barrage_code_enum"™ minOccurs="0">
<Xs:annotation>
<xs:documentation>Barrage status</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="‘regime_code" type="nts:regime_code_enum"” minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Regime applicable</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="measuredate" type="'xs:dateTime'>
<Xs:annotation>
<xs:documentation>Date and Time of forecast or measurement value
including time zone</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="difference" type="nts:difference_type" minOccurs="0">
<xXs:annotation>
<xs:documentation>Difference with comparative value</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:simpleType name="measure_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3" />
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<XS:
<XS:
zenumeration
<XS:
<XS:
<XS:

<Xs

enumeration
enumeration

enumeration
enumeration
enumeration

</xs:restriction>
</xs:simpleType>

<xs:simpleType name="barrage_code_enum'>
<xs:restriction base="xs:string">

<XSs:

<Xs:

<Xs:

<Xs:

<Xs

<XSs:

</Xs:restriction>
</xs:simpleType>

<xs:simpleType name="‘regime_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">
<XS:
<XS:
<XS:
<XS:
<XS:
<XS:
zenumeration

<Xs

value="DIS"
value=""REG"
value=""BAR"
value="VER"
value=""LSD"
value=""WAL"

maxLength value="3" />
enumeration value="'CLD"
enumeration value=""0PG"
enumeration value="CLG"
enumeration value="0PD"
enumeration value=""0PN"

maxLength value="2" />

enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

</xs:restriction>
</xs:simpleType>

<xs:complexType name="difference_type'>

<Xs:5sequence>

<xs:element name="value_difference"

value="NO" /
value="HI" /
value="11" /
value="1" />
value="NN" /
value="L0" /

<xs:annotation>
<xs:documentation>Difference with comparative value</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""time_difference" type='xs:duration™>
<xs:iannotation>
<xs:documentation>Time difference with measuredata of comparative
measurement</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>

<l--

/>
/>
/>
/>
/>
/>

/>
/>
/>
/>
/>

>
>
>

>
>

type=""xs:float">

= definition of icem_type,

= used in definition of RIS_Message Type

-——>

<xs:complexType name="icem_type">
<Xs:sequence>
<xs:element name=""internal_id" type="nts:internal_id_type" minOccurs="0">
<xXs:annotation>

<xs:documentation>Internal

</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="‘nts_number' type="‘nts:nts_number_type">
<xs:annotation>
<xs:documentation>NtS Number</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="validity_period" type="nts:validity_period_type'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>0Overall period of validity</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""network_part” type="nts:geo_network_type">

ID</xs:documentation>
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<xs:annotation>
<xs:documentation>An unambiguous part on the network delimited by two
points</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""ice_condition™ type="nts:ice_condition_type"
maxOccurs="unbounded"'>
<xXs:annotation>
<xs:documentation>lce conditions</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<r--

= types used in definition of icem_type =

—_——>
<xs:complexType name="ice_condition_type'>
<Xs:sequence>
<xs:element name="measuredate" type="xs:dateTime'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Date and Time of forecast or measurement including
time zone</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""ice_condition_code" type="nts:ice_condition_code_enum"
minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Condition code</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""ice_accessibility_code"
type=""nts:ice_accessibility_code_enum'" minOccurs="0">
<xXs:annotation>
<xs:documentation>Accessibility code</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="ice_classification_code"
type=""nts:ice_classification_code_enum" minOccurs="0">
<xXs:annotation>
<xs:documentation>Classification code</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""ice_situation_code" type="nts:ice_situation_code_enum"
minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Situation code</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:simpleType name=""ice_condition_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="1" />

<xs:enumeration value="A" />
<xs:enumeration value="B" />
<xs:enumeration value="C" />
<xs:enumeration value="D" />
<xs:enumeration value="E" />
<xs:enumeration value="F" />
<xs:enumeration value="G" />
<xs:enumeration value="H" />
<xs:enumeration value="K" />
<xs:enumeration value="L" />
<xs:enumeration value="M" />
<xs:enumeration value="P" />
<xs:enumeration value="R" />
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<Xs:enumeration
<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXSs:enumeration

</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:simpleType name=""ice_accessibility_code_enum">

<xs:restriction base="xs:string">

value="'S"
value=""U"
value="0"
value=""V"

/>
/>
/>
/>

<xs:maxLength value="1" />

<xs:enumeration value="A" />
<xs:enumeration value="B" />
<xs:enumeration value="F" />
<xs:enumeration value="L" />
<xs:enumeration value="C" />
<xs:enumeration value="D" />
<xs:enumeration value="E" />
<xs:enumeration value="G" />
<xs:enumeration value="H" />
<xs:enumeration value="M" />
<xs:enumeration value="K" />
<xs:enumeration value="T" />
<xs:enumeration value="P" />
<xs:enumeration value="V" />
<xs:enumeration value="X" />

</xs:restriction>

</xs:simpleType>

<xs:simpleType name=""ice_classification_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="1" />

<xs:enumeration value="A" />
<xs:enumeration value="B" />
<xs:enumeration value="C" />
<xs:enumeration value="D" />
<xs:enumeration value="E" />

</xs:restriction>

</xs:simpleType>

<xs:simpleType name=""ice_situation_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="3" />

<xs:enumeration value="NOL" />
<xs:enumeration value="LIM" />
<xs:enumeration value="NON" />

</xs:restriction>
</xs:simpleType>

<l--

definition of werm_type,
used in definition of RIS_Message Type

-——>

<xs:complexType name="'werm_type'>
<xXs:sequence>

<xs:element name=""internal_id" type="nts:internal_id_type" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Internal ID</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'nts_number' type="nts:nts_number_type"” minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>NtS Number</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="validity_period" type="nts:validity_period_type'>
<xXs:annotation>
<xs:documentation>0verall period of validity</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="network_part"” type="'nts:geo_network_type">
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<xs:annotation>
<xs:documentation>An unambiguous part on the network delimited by two
points</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'weather_report"” type="nts:weather_report_type"
maxOccurs="2"">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Actual or Forecast report
sections</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</Xxs:sequence>
</xs:complexType>
<l__

= types used in definition of werm_type =

-——>
<xs:complexType name="weather_report_type">
<Xs:sequence>
<xs:element name="measuredate" type="'xs:dateTime'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Date and time of forecast or measurement value
including timezone</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="forecast" type='xs:boolean'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Forecast (true) OR Actual report
(false)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="weather_class_code" type="nts:weather_class_code_enum"
minOccurs="0" maxOccurs="unbounded'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Classification of weather report</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="weather_item" type="nts:weather_item_type'" minOccurs="0"
maxOccurs=""unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Weather items</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:simpleType name="weather_class_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="6" />
<xs:enumeration value="CLR" />
<xs:enumeration value="CLDY" />
<xs:enumeration value="0CST" />
<xs:enumeration value="DzZZL" />
<xs:enumeration value="RAIN" />
<xs:enumeration value="LRAIN" />
<xs:enumeration value="ORAIN" />
<xs:enumeration value="HRAIN" />
<xs:enumeration value="'SLEET" />
<xs:enumeration value="SNOW" />
<xs:enumeration value="SNFALL" />
<xs:enumeration value="HAIL" />
<xs:enumeration value=""SHWRS" />
<xs:enumeration value="THSTRM" />
<xs:enumeration value="HAZY" />
<xs:enumeration value="FO0G" />
<xs:enumeration value=""FOGPAT" />
<xs:enumeration value="GALE" />
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<xs:enumeration value="STRM" />
<xs:enumeration value="HURRC" />
<xs:enumeration value="FZRA" />
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:complexType name="weather_item_type'>
<Xs:sequence>
<xs:element name="'weather_item _code™ type="nts:weather_item code_enum'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Weather item type (Wind, Wave
etc)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="‘value_min" type="xs:float">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Actual or Minimum value</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="value_max" type="xs:float"” minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Maximum value</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'value_gusts" type="xs:float"™ minOccurs="0">
<Xs:annotation>
<xs:documentation>Gusts value (Wind)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="unit" type="nts:unit_enum"” minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Unit of the value (cm, m3/s, h, km/h, kW, m/s, mm/h,
°C)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'weather_category_code""
type=""nts:weather_category_code_enum"™ minOccurs="0">
<xXs:annotation>
<xs:documentation>Classification of wind report</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="‘direction_code_min" type="nts:weather_direction_code_enum"
minOccurs="0"">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Direction of wind or wave</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'direction_code_max" type="nts:weather_direction_code_enum"
minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Direction of wind or wave</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:simpleType name="weather_item_code_enum'>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2" />
<xs:enumeration value="WI" />
<xs:enumeration value="WA" />
<xs:enumeration value="FG" />
<xs:enumeration value="RN" />
<xs:enumeration value="SN" />
<xs:enumeration value="AT" />
<xs:enumeration value="WT" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:simpleType name="'weather_category_code_enum'>
<xs:restriction base="xs:string">
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<xs:maxLength value="2" />

<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<XS:enumeration
<Xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<XS:enumeration
<Xs:enumeration

</Xs:restriction>

</xs:simpleType>

value="0" />
value="1" />
value="2" />
value="3" />
value="4" />
value="5" />
value="6" />
value="7" />
value="8" />
value="9" />
value="10" />
value="11" />
value="12" />
value="13" />
value="14" />
value="15" />
value="16" />
value="17" />
value="18" />
value="19" />
value="20" />
value="21" />
value="22" />

<xs:simpleType name="weather_direction_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="3" />

<Xs:enumeration
<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<XSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXSs:enumeration
<Xs:enumeration

value="N" />
value=""NE" />
value="E" />
value="SE" />
value="S" />
value=""'SW" />
value="W" />
value=""NW" />
value="WRB" />

</Xs:restriction>
</xs:simpleType>

<I--

= types used in several definitions =

—-——>

<xs:simpleType name="internal_id_type">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Internal

identifier</xs:documentation>

</Xs:annotation>

ID - best practice: global unique

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:complexType name="nts_number_type'>
<Xxs:sequence>
<xs:element name="organisation'>

<xs:annotation>

<xs:documentation>Name of the publishing organisation (NtS
Provider)</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64" />

</xs:restriction>

</xs:simpleType>

</xs:element>

<xs:element name="year">
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<xs:annotation>
<xs:documentation>Year of first issuing of the
notice</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:gYear'>
<xs:minlnclusive value="1900" />
<xs:maxInclusive value="9999" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="‘number>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Number of the notice (per year, starting with: 1, O
shall not be used for published notices)</xs:documentation>
</Xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:integer'>
<xs:minlnclusive value="00000000" />
<xs:maxInclusive value='99999999" />
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="'serial_number'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Serial number of notice (replacements and
withdrawals), original notice: 0</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:integer'>
<xs:minlnclusive value="00" />
<xs:maxInclusive value="99" />
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name="validity_period_type">
<xs:sequence>
<xs:element name="'date_start' type="'xs:date'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Start date of validity period including time
zone</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'date_end" type='xs:date"™ minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>End date of validity period including time
zone</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name="ftm_limitation_group_type'>
<xs:sequence>
<xs:element name="network_part"” type="nts:geo_network_type" minOccurs="0"
maxOccurs="unbounded"">
<xs:annotation>
<xs:documentation>An unambiguous part on the network delimited by two
points</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="object" type="'nts:geo_object_type'" minOccurs="0"
maxOccurs=""unbounded"*>
<xs:annotation>
<xs:documentation>0Object section</xs:documentation>
</Xxs:annotation>
</xs:element>
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<xs:element name="limitation_group” type="nts:limitation_group_type"
minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Group of limitations and periods for Fairways and
Objects</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name="limitation_group_type">
<xs:sequence>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Group of limitations and periods</xs:documentation>
</Xs:annotation>
<xs:element name="limitation" type="nts:limitation_type"
maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Fairway section or object
limitations</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""limitation_period"” type="nts:limitation_period_type"
minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Limitation periods / intervals</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name="'geo_network_ type">
<xs:sequence>
<xs:element name="'geo_location_from" type="'nts:network_point_location_type">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Type of geographical object - start of network
part</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'geo_location_to" type="nts:network_point_location_type'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Type of geographical object - end of network
part</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="fairway_name" type='nts:name_type'" minOccurs="1"
maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Waterway name - optional in different
languages</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="route_name" type="nts:name_type" minOccurs="0"
maxOccurs="unbounded"'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Route name - optional in different
languages</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""type_code"™ type="'nts:type_code_enum'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Type of geographical object</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'geographic_impact'" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Geographical impact via coordinates in WKT (Well-
Known-Text) format</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
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<xs:restriction base="xs:string" />
</xs:simpleType>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name=''geo_object_type">
<xs:sequence>
<xs:element name="‘geo_location” type="nts:object location_type">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Type of geographical object</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="position_code" type="nts:position_code_enum"
minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Describes the position related to the
fairway</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="fairway_name" type=''nts:name_type" minOccurs="1"
maxOccurs="unbounded"'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Waterway name - optional in different
languages</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="‘route_name' type="‘nts:name_type" minOccurs="0"
maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Route name - optional in different
languages</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'geographic_impact" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Geographical impact via coordinates in WKT (Well-
Known-Text) format</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string" />
</xs:simpleType>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name=""network point_location_type">
<xs:sequence>
<xs:element name=""location" type="nts:location_type" maxOccurs="1">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Detailed information of geographical object -
extracted from RIS Index</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""localisation_name" type=""nts:localisation_name_type"
minOccurs="0" maxOccurs="1">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Local and translated localisation names of the
geographical object</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name="‘object_location_type">
<xs:sequence>
<xs:element name=""location" type="nts:location_type"” maxOccurs="1">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Detailed informtion of geographical object -
extracted from RIS Index</xs:documentation>
</Xs:annotation>
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</xs:element>
<xs:element name=""localisation_name" type="nts:localisation_name_type"
maxOccurs="1"">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Local and translated localisation names of the
geographical object</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name=""location_type">
<xs:sequence>
<xs:element name=""isrs_code" type="'nts:isrs_code_type'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>ISRS Location Code of the network part or
object</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""type_code"™ type="'nts:type_code_enum'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Type of geographical object</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="un_locode">
<xs:annotation>
<xs:documentation>UN Locode of geographical object - extracted from
RIS Index</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:length value="5" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="fairway_section_code">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Fairway section of geographical object - extracted
from RIS Index</xs:documentation>
</Xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="5" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="object_reference_code">
<xs:annotation>
<xs:documentation>0Object code of geographical object - extracted from
RIS Index</xs:documentation>
</Xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="5" />
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="fairway_hectometre'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Fairway hectometre of geographical object -
extracted from RIS Index</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="5" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="coordinate"™ type=""nts:coordinate_type'>
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<xs:annotation>
<xs:documentation>Coordinate</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</Xxs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name="localisation_name_type">
<Xs:sequence>
<xs:element name="un_location_name" type='"'nts:name_type'" minOccurs="0"
maxOccurs="unbounded"">
<xs:annotation>
<xs:documentation>UN Location name of geographical object - optional
in different languages</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="‘object_name" type="nts:name_type' minOccurs="1"
maxOccurs="unbounded"">
<xs:annotation>
<xs:documentation>0Object name of geographical object - optional in
different languages</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:simpleType name="isrs_code_type'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>ISRS Location Code, unique identification of the geo
object as defined in RIS Index encoding guide</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:length value="20" />
<xs:pattern value="[A-Z]{2}[A-Z22-9]{3}[A-Z20-9]{5}[A-20-9]{5}[0-9]{5}" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:complexType name="name_type">
<xs:simpleContent>
<xs:extension base="nts:string_256">
<xs:attribute name="language' type="'nts:language_code_enum"
use="‘optional™ />
</xs:extension>
</xs:simpleContent>
</xs:complexType>
<xs:simpleType name="'string_256">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="256"" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:simpleType name=""type_code_enum'>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3" />

<xs:enumeration value="RIV" />
<xs:enumeration value=""CAN" />
<xs:enumeration value="LAK" />
<xs:enumeration value="FWYy" />
<xs:enumeration value="LCK" />
<xs:enumeration value="BRI" />
<xs:enumeration value="RMP" />
<xs:enumeration value="BAR" />
<xs:enumeration value="BNK" />
<xs:enumeration value=""GAU" />
<xs:enumeration value="BUO" />
<xs:enumeration value="BEA" />
<xs:enumeration value="ANC" />
<xs:enumeration value="BER" />
<xs:enumeration value="M0OO" />
<xs:enumeration value="TER" />
<xs:enumeration value="HAR" />
<xs:enumeration value="FDO" />
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<XS:
<XS:
enumeration
<XS:
<XS:
<XS:
<XS:
enumeration
<XS:
<XS:
<XS:
<XS:
<XS:
<XS:
zenumeration
<XS:
<XS:
<XS:
<XS:
enumeration
<XS:
<XS:
<XS:
<XS:
<XS:

<Xs

<Xs

<Xs

<Xs

enumeration
enumeration

enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

</xs:restriction>
</xs:simpleType>

<xs:complexType name="coordinate_type'>

<xs:sequence>

<xs:element name="lat">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Latitude, encoded according to WGS 1984 (EPSG:4326)

and presented in degrees with six decimals [d]d.dddddd

value=""CAB"
value=""FER"
value="PIP"
value="PP0O"
value=""HFA"
value=""HMO"
value=""SHY""
value=""REF"
value=""MAR"
value=""LIG"
value="SIG"
value="TUR"
value=""CBR"
value=""TUN"
value="BCO"
value=""REP"
value="FLO"
value="SLI"
value="DUK"
value="VTC"
value=""RES"
value=""LKB"
value=""BRO"
value="BNS"
value=""DMR"

(latitude)</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:float" />

</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="long">

<xs:iannotation>
<xs:documentation>Longitude, encoded according to WGS 1984 (EPSG:4326)

and presented in degrees with six decimals [d][d]d.dddddd

(longitude)</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:float" />

</xs:simpleType>

</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

<xs:complexType name="limitation_type">

<Xs:sequence>
<xs:element name="limitation_code" type="nts:limitation_code_enum'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Kind of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="position_code" type="nts:position_code_enum"
minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Describes the position of the limitation related to
the fairway</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'value" type="nts:value_type™ minOccurs="0" maxOccurs="4">
<xs:annotation>

/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>

Edition 2023/1

Page 20



ES-RIS Annex 19, Appendix 1
NtS, XSD file (source code)

<xs:documentation>Value of limitation (i.e. max
draught)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="unit" type="nts:unit_enum"” minOccurs="0">
<xXs:annotation>
<xs:documentation>Unit of the value of the limitation (cm, m3/s, h,
kmzh, kW, m/s, mm/h, °C)</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'reference_code" type="nts:reference_code_enum"
minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Value reference</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="indication_code" type='nts:indication_code_enum"
minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Minimum or maximum or reduced by</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""target_group" type='nts:target_group_type'" minOccurs="0"
maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Target group information</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name="‘value_type'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Value of the limitation, with optional dimension type to
indicate
the size of a vessel/convoy</xs:documentation>
</Xs:annotation>
<xs:simpleContent>
<xs:extension base="xs:float">
<xs:attribute name="dimension_type" type="nts:dimension_type_code_enum"
use="optional" />
</xs:extension>
</xs:simpleContent>
</xs:complexType>
<xs:complexType name=""limitation_period_type'>
<xs:sequence>
<xs:element name="'date_start' type="'xs:date'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Start date of limitation period including time
zone</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'date_end" type='xs:date"™ minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>End date of limitation period including time
zone</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="time_start"” type="Xxs:time"™ minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Start time of limitation period without time
zone</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="time_end" type="Xxs:time"™ minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>End time of limitation period without time
zone</xs:documentation>
</xs:annotation>
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</xs:element>
<xs:element name=""interval_code"™ type="nts:interval_code_enum"
defaul t=""CON"">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Interval for limitation if
applicable</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="withdrawn_time" type="'xs:dateTime" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Date and time of withdrawal including time
zone</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:simpleType name=""interval_code_enum'>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3" />

<xs:enumeration value=""CON" />
<xs:enumeration value=""DAY" />
<xs:enumeration value="WRK" />
<xs:enumeration value="WKN" />
<xs:enumeration value=""SUN" />
<xs:enumeration value="MON" />
<xs:enumeration value="TUE" />
<xs:enumeration value="WED" />
<xs:enumeration value=""THU" />
<xs:enumeration value="FRI" />
<xs:enumeration value="'SAT" />
<xs:enumeration value="DTI" />
<xs:enumeration value="NTI" />
<xs:enumeration value="RVI" />
<xs:enumeration value="WRD" />

<l--obsolete values due to CR 196 but still valid for backwards

compatibility -->
<xs:enumeration value="EXC" />
</Xs:restriction>

</Xs:simp

<xs:simpleType name="limitation_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">

leType>

<xs:maxLength value="10" />
<xs:enumeration value="OBSTRU" />
<xs:enumeration value="PAROBS" />
<xs:enumeration value="DELAY" />
<xs:enumeration value="VESLEN" />
<xs:enumeration value="VESHEI" />
<xs:enumeration value="VESBRE" />
<xs:enumeration value="VESDRA" />
<xs:enumeration value="AVALEN" />
<xs:enumeration value="CLEHEI" />
<xs:enumeration value="CLEWID" />
<xs:enumeration value=""AVADEP" />
<xs:enumeration value="NOMOOR" />
<xs:enumeration value="SERVIC" />
<xs:enumeration value="NOSERV" />
<xs:enumeration value="SPEED" />
<xs:enumeration value=""WAVWAS" />
<xs:enumeration value="PASSIN" />
<xs:enumeration value="ANCHOR" />
<xs:enumeration value="0OVRTAK" />
<xs:enumeration value="MINPWR" />
<xs:enumeration value="ALTER" />
<xs:enumeration value="CAUTIO" />
<xs:enumeration value="NOLIM" />
<xs:enumeration value="TURNIN" />
<xs:enumeration value="NOSHORE" />
<xs:enumeration value="CONBRE" />
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<Xs:enumeration
<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXSs:enumeration

</Xs:restriction>

</xs:simpleType>

<xs:simpleType name="'position_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">

value=""CONLEN""
value=""LEADEP"
value=""NOBERT""
value="PERDIM"

<xs:maxLength value="2" />

<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<Xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXSs:enumeration
<Xs:enumeration
<Xs:enumeration
<XS:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xSs:enumeration
<Xs:enumeration

</Xs:restriction>

</xs:simpleType>

<xs:simpleType name="‘reference_code_enum'>
<xs:restriction base="xs:string">

value="AL" />
value="LE" />
value="MI" />
value="RI" />
value="LB" />
value="RB" />
value="N" />
value="NE" />
value="E" />
value="SE" />
value="S" />
value="'SW" />
value="W" />
value=""NW" />
value="BI" />
value="'SM" />
value="0L" />
value="EW" />
value="MP" />
value="FP" />
value="VA" />
value="RY" />
value=""GY" />

<xs:maxLength value="4" />

<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<XS:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration

</Xs:restriction>

</xs:simpleType>

<xs:simpleType name="indication_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">

value=""NAP" />
value="KP" />

value="FzP" />
value=""ADR" />
value="TAW" />
value="PUL" />
value=""NGM" />
value="ETRS" />
value="POT" />
value="LDC" />
value="HDC" />
value="ZPG" />
value=""GLW" />
value=""HSW" />
value=""LNW" />
value=""HNW" />
value=""IGN" />
value="WGS" />
value=""RN" />

value=""HBO" />

<xs:maxLength value="3" />

<xs:enumeration
<xXSs:enumeration
<xs:enumeration

</Xs:restriction>

</xs:simpleType>

<xs:complexType name="target_group_type'>

value="MAX" />
value="MIN" />
value=""RED" />

/>
/>
/>
/>
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<Xs:sequence>
<xs:element name=""target_group_code" type="'nts:target_group_code_enum"
default=""ALL">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Target group (vessel type)</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="direction_code" type="nts:direction_code_enum"
default=""ALL">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Upstream or downstream traffic, or
both</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:simpleType name=""target_group_code_enum'>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3" />
<xs:enumeration value="ALL" />
<xs:enumeration value="'CDG" />
<xs:enumeration value=""COM" />
<xs:enumeration value=""PAX" />
<xs:enumeration value="PLE" />
<xs:enumeration value="CNV' />
<xs:enumeration value="PUS" />
<xs:enumeration value="NNU" />
<xs:enumeration value="LOA"™ />
<xs:enumeration value="'SMA" />
<xs:enumeration value="CND" />
<xs:enumeration value="WOC" />
<xs:enumeration value="MOV" />
<xs:enumeration value="NMV' />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:simpleType name="direction_code_enum'>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3" />
<xs:enumeration value="ALL" />
<xs:enumeration value="UPS" />
<xs:enumeration value="DWN" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:simpleType name="unit_enum">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="4" />
<xs:enumeration value="'cm" />
<xs:enumeration value="m3/s" />
<xs:enumeration value="h" />
<xs:enumeration value="km/h" />
<xs:enumeration value="kw" />
<xs:enumeration value="m/s" />
<xs:enumeration value="mm/h" />
<xs:enumeration value="°C" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:simpleType name="dimension_type_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3" />
<xs:enumeration value="LEN" />
<xs:enumeration value="BRE" />
<xs:enumeration value="HEI" />
<xs:enumeration value="DRA" />
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>
</Xxs:schema>
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ANNEX 20, APPENDIX 1
NTS, WSDL

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?>

<wsdl :definitions
xmlIns:wsdl="http://schemas.xmlsoap.org/wsdl/"
xmIns:http="http://schemas.xmlsoap.org/wsdl/http/"
xmIns:mime="http://schemas.xmlsoap.org/wsdl/mime/""
xmlns:nts="https://ris.cesni.eu/_assets/NtS_XSD/5.0.5.0"
xmlIns:soap="http://schemas.xmlsoap.org/wsdl/soap/""
xmlIns:soapenc="http://schemas.xmlsoap.org/soap/encoding/""
xmlns:tns="https://ris.cesni.eu/_assets/NtS_MS/3.0.5.0"
xmlns:xs="http://www.w3.0org/2001/XMLSchema"

targetNamespace=""https://ris.cesni.eu/_assets/NtS_MS/3.0.5.0" name="NtS-Message-

Service'>

<l__
= specification of types =
-——>
<wsdl : types>
<l
= xml-schema for types =
>

<xs:schema
xmIns:nts-ms="https://ris.cesni.eu/_assets/NtS_MS/3.0.5.0"
targetNamespace=""https://ris.cesni.eu/_assets/NtS_MS/3.0.5.0"
elementFormDefault="qualified" attributeFormDefault="unqualified"
version="3.0.5.0">
<I-- import NtS schema -->
<xs:import namespace="https://ris.cesni.eu/_assets/NtS XSD/5.0.5.0"
schemalLocation="https://ris.cesni.eu/_assets/NtS_XSD/5.0.5.0/NtS_XSD V.5.0.5.0.xsd"
/>
<I-- query with Ffilters, parameters according to the NtS standard -->
<xs:element name="'get_messages_query'>
<xs:complexType>
<xs:sequence>
<I-- type of message (FTM, WRM, ICEM, WERM) -->
<xs:element name="message_type" type="nts-ms:message_type_type" />
<I-- country code of publishing party -->
<xs:element name="country_code"™ type="'nts:country_code_enum"
minOccurs="0" maxOccurs="1" />
<I-- time of validity -->
<xs:element name="validity_period"” type="nts:validity_ period_type"
minOccurs="0" />
<Il-- date of publication of the notice -->
<xs:element name="'dates_issue'" type="nts-ms:date_pair'" minOccurs="0"
maxOccurs=""unbounded" />
<I-- optional parameter for paging mechanism -->
<xs:element name="paging_request"” type="nts-ms:paging_request_type"
minOccurs="0" />
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
</xs:element>
<I-- result to query - can contain
- "nts:RIS_MessageType", arbitrary number, defined in the NtS-xsd
- "nts-ms:error_code_type", arbitrary number, defined in this
schema
- "nts-ms:paging_result_type'", optional, defined in this schema -->
<xs:element name="'get_messages_result'>
<xs:complexType>
<xs:sequence>
<xs:element name="result_message" type="nts:RIS_Message_Type"
minOccurs="0" maxOccurs="unbounded" />
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<xs:element name="result_error"” type="nts-ms:error_type"
minOccurs="0" maxOccurs="unbounded" />
<xs:element name=""paging_result" type="nts-ms:paging_result_type"
minOccurs="0" />
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
</xs:element>
<I-- type definitions used in request -->
<xs:simpleType name="message_type_type'>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:enumeration value="FTM" />
<xs:enumeration value="WRM" />
<xs:enumeration value="ICEM" />
<xs:enumeration value="WERM" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:complexType name="'date_pair">
<Xs:sequence>
<xs:element name="'date_start" type=''xs:dateTime" />
<xs:element name="date_end" type="'xs:dateTime"™ minOccurs="0" />
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name="paging_request_type">
<Xs:sequence>
<xs:element name="offset" type="'xs:nonNegativelnteger" />
<xs:element name=""limit" type="xs:nonNegativelnteger”™ />
<xs:element name=""total_count" type="xs:boolean" />
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<I-- type definitions used in response -->
<xs:complexType name="error_type'>
<Xs:sequence>
<xs:element name="‘error_code" type=''nts-ms:error_code_type" />
<xs:element name="‘error_description" type="xs:string" />
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:simpleType name="error_code_type'>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:enumeration value="e010">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Description: message type not supported,
Explanation: web service does not support the requested message
type</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</Xs:enumeration>
<xs:enumeration value="e030">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Description: paging parameters inconsistent
with messages, Explanation: parameters for paging mechanism do not fit the
available messages, e.g. Offset >= Total Count</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:enumeration>
<xs:enumeration value="el00">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Description: syntax error in request,
Explanation: request violates the schema for requests</xs:documentation>
</xs:annotation>
</Xs:enumeration>
<xs:enumeration value="ell0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Description: incorrect message type,
Explanation: given message type is not known</xs:documentation>
</xs:annotation>
</Xs:enumeration>
<xs:enumeration value="el20">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Description: incorrect type-specific
parameters, Explanation: type-specific parameters are erroneous</xs:documentation>
</Xs:annotation>
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</Xs:enumeration>
<xs:enumeration value="el30">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Description: incorrect paging parameters,
Explanation: given parameters for the paging mechanism are
erroneous</xs:documentation>
</xs:annotation>
</Xs:enumeration>
<xs:enumeration value="e200">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Description: operation not known, Explanation:
the requested operation s unknown</xs:documentation>
</xs:annotation>
</Xs:enumeration>
<xs:enumeration value="e300">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Description: data source unavailable,
Explanation: data source of the web service for the NtS data is temporarily
unavailable</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:enumeration>
<xs:enumeration value="e310">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Description: too many results for request,
Explanation: server is unable to handle number of results</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:enumeration>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:complexType name="paging_result_type'>
<Xxs:sequence>
<xs:element name=""offset" type=""xs:nonNegativelnteger" />
<xs:element name="'count" type="xs:nonNegativelnteger” />
<xs:element name=""total_count" type="Xxs:nonNegativelnteger"
minOccurs="0" />
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
</xs:schema>
</wsdl :types>
<wsdl :message name="'get_messages_request'>
<wsdl:part name="parameters”™ element=""tns:get_messages_query" />
</wsdl -message>
<wsdl :message name='‘get_messages_response’’>
<wsdl:part name="parameters" element=""tns:get_messages_result" />
</wsdl :message>
<wsdl:portType name="NtS_message_service'>
<wsdl :operation name="‘get_messages''>
<wsdl:input message=""tns:get_messages_request" />
<wsdl zoutput message=""tns:get_messages_response' />
</wsdl :operation>
</wsdl :portType>
<wsdl:binding name="NtS_message_service_soap_binding"
type=""tns:NtS_message_service'>
<soap:binding style="document"
transport="http://schemas.xmlsoap.org/soap/http"” />
<wsdl :operation name="‘get_messages''>
<soap:operation soapAction="'get_messages" />
<wsdl : input>
<soap:body use="literal" />
</wsdl:input>
<wsdl :output>
<soap:body use="literal" />
</wsdl :output>
</wsdl :operation>
</wsdl :binding>
<wsdl:service name="NtS_message_service_service'>
<wsdl:port name="NtS_message_service"
binding="tns:NtS_message_service_soap_binding">
<soap:address location="http://nts-ms.example.org/NtS_message_service" />
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</wsdl :port>
</wsdl :service>
</wsdl :definitions>
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XML Tag EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
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I Identificati Identifikati b . . A . . 141 . - . R, Az itasi Sekej El t d Identifikatna u
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District D?stljict/region Betrolffenes Gebiet Région district/regio in een Peruon ot Dotéena oblast v Podruég'e unutar |Az orﬁzégony 1b{e]ll’ili Region kraju Regiune O6macts s crpane Region OoacT-peruoH y
within country im Land land JUbprKaBaTa zemi drzave tertilet/ régio JIpiKaBU
Date_issue Date of issue Herausgabedatum |Date de publication| datum van uitgifte Jlata Ha u3gaBane |  Datum vydani Datum izdavanja | Kiadas datuma Data nadania Data emiterii | Jlata coctanenus | Datum vydania | JlaTym n3naBama
Wasserstralien- . . . Coobmenus .
. M lié a I Zprava tykajici . . . K kat . Sprava tykaju 11
Fairway and traffic und elssafge cata . H3Bectue 1o prava, ykaict se Priopéenje Hajésoknak sz616 omunika Aviz citre KacaTeJIbHO prava y ajucea sa | 1lopyka y Best ca
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Nachricht JIBHDKCHUSI CYJIOB
. Nummerierungsabs i . . Odjeljak za broj . - .. Numarul avizului - .
NtS_number Number section . Numéro berichtnummer Howmep Ha ceximst Cislo sekce Szamozasi szakasz|  Numer sekcji - . . |Homep u3BemeHnst Cislo Bpoj nopyke
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. Grund der . Ipuunna 3a o ., L. A hirdetmény Przyczyna Codul Iprunna R ) Pasznor
Reason_code Reason of notice Nachricht Evénement reden 3BECTHETO Duvod zpravy | Razlog priopéenja indoka Komunikatu evenimentului R Dovod spravy Caommrrema
L Inf ti L Inf Inf ij K ikécid . . Informéci " j
L Communication " ormz? 10[,] w Canal communicatie Hndopmanus 3a " onpacve ,0 " Or.mac.l?]e ° ommun ‘ac1os Informacje o Mijloc de Hudpopmanus o n Oﬂ?la(ile ° Hopuanje o
Communication . . Kommunikationsw " . . komunika¢nim | komunikacijskom csatorna info . L komunika¢nom | KOMyHHKaI[MOHOM
information d'information sectie KOMYHHKAIHS , kanale facznosci comunicatie CpEACTBaxX CBA3M L.
egen kanale kanalu szakasz i kanali KaHaJly
Lo . Heobxoaumocts
. . . Obligation d . . P . P T A jelentést kiild§ Sposob " — P
Reporting_code Reporting regime Meldungsart . 1gation de meldingsregime M 32 Rezim hlaseni Rezim javljanja Jelentes © POSOb Modul de raportare OTBETHOTO Rezim hlaseni CRHM
— s'annoncer H3BECTABAHE rendszer meldowania H3BEIITABAHA
COOOILEHHs
Lo Means of Kommunikationsw Moyen de communicatiemidd Cpenctso 3a Prostiedky Sredstvo Kommunikécios | . . | Codul mijlocului Komunika¢né Cpenctso
Communication_code L . - o . Srodek facznosci L. Cpenctsa cBsi3n . .
— communication eg communication el CBpB3Ka komunikace komunikacije eszkoz de comunicatie prostriedky KOMyHHKaIuje

Number
s N d , o . , . - . K , .
(Communication Number or address u::ilrl::sz er Numéro ou adresse| nummer of adres Howmep unu agpec | Cislo nebo adresa Broj ili adresa Szam vagy cim Numer lub adres | Numarul adresei OHT;];T;: At Cislo alebo adresa Bpoj nim agpeca
section)
. . IlnaBarenen L. . ., .. Odcinek kanatu Sectiunea de cale Yuacrox Vodna cesta (alebo
. . Waterway or | Wasserstrafle oder { Voie ou section de . . , Dionica vodnog ili | Vizilt vagy hajout | . . (bapsatepa unu | . Jleonuna BogHOT
Fairway_section . . . waterwegsectie Bozen mbT Wik | Usek vodni cesty zeglownego lub navigabild sau usek plavebnej
waterway section abschnitt voie plovnog puta szakasz HaBUTAIMOHHOTO . WM TUIOBHOT IyTa
HETOB y4acTbK toru wodnego senal nyH drahy)
. nHdopManms mo ,
L leorpagexa Geografické _Geograf_s.ke a vizit vagy Dane geograficzne Infomﬁlatla JIAHHOM 4acTH .Geogra’ﬁiske (T'eo undpopmanuja
. . . . Objet géo- . unpopmanus 3a | . , informacije o . X geografica despre informacie o
Geo_object Location Geoinformation o . locatie informace o vodni - objektum geo  [kanatu zeglownego . (bapparepa i . 0 BOJTHOM IyTy
- référencé BOJHMSA BT WK . . vodnom putu ili 3 L. ! calea navigabilda vodnej ceste alebo .
cesté nebo objektu . informdcioja lub obiektu . HABUTALHOHHOIO R uiu 00jexry)
obekra objektu sau obiect nyH o objekte
ISRS code ISRS Location ISRS Location ISRS Location ISRS Location ISRS Location ISRS Location ISRS Location ISRS Location ISRS Location ISRS Location ISRS Location ISRS Location ISRS Location
- Code Code Code Code Code Code Code Code Code Code Code Code Code
Haumenosanue Ha Nazev
N bject . . , . A foldrajzi N biekt Numele obiectului , . .
ame (G§070 Jee Name of object Name Toponyme naam object reorpadckus geografického Ime geo objekta o azwa op1ekiu Hmete ODIeCUUT | 1y spanme obbeta| Nézov objektu | Hasus reo oGjexra
section) . objektum neve geograficznego geografic
00eKT objektu
Tun Ha
Type_code Type Objekttyp Type type object reorpadckus Typ objektu Vrsta objekta Objektum tipusa Typ obiektu Tipul obiectului Tun o6bexTa Typ objektu Tun reo o6jexta
00eKT
Koopmunarst
Kooppuiarn na Soufadnice Koordinate A ha," out . Wspotrzgdne Coordonatele Hatana u IlouetHe u kpajme
. . . . P HAvajIoTo U Kpas e N S kezdetének és A N o OKOHYAHUsl YaCTH , .
Coordinate Coordinates Koordinaten Coordonnées coordinaten pocatecnich a pocetka i kraja . poczatku i kofica inceputului si Suradnice KOOpAHHATE
Ha yJacThKa OT . . végének o . ..| dapparepa mim
koncovych bodi plovnog puta A toru wodnego [ sfarsitului sectiunii IUIOBHOT IIyTa
apsatepa koordinatai HABUTAI[HOHHOTO
nyTH
Teorpagpera Latitudine I'eorpadcka
. . . Latitud Zemgpisna itk fska Siri Szélessé Szerokos$¢ (d Lo Z isna §irk:
Lat (Coordinate) Latitude Breitengrad ,a Htuce breedtegraad wpiia (3 emel'j)lsn'avsllr N Geogra's asirna zeles,se‘g ZEToK0se (. © (fractiuni upora emel:l)lsn'ajlr 2 HIMPUHA
(décimale) JleceTHIHA (desetinné ¢islo) (decimalno) (decimalis) dziesigtnej) . (desatinné ¢islo)
- zecimale) (menyMaiHo)
CTOHHOCT)
Teorpagpera Longitudine I'eorpadcka
. . . Longitude JIbIDKUHA (B Zemépisna délka | Geografska duzina Hosszusag Dtugos¢ (do N L Zemepisna dizka P
Long (Coordinate) Longitude Langengrad L lengtegraad . . . Lo . (fractiuni Jonrora ., JTy’KHHA
(décimale) JleceTHIHA (desetinné ¢islo) (decimalno) (decimalis) dziesigtnej) . (desatinné ¢islo)
- zecimale) (menrMaiHo)
CTOHHOCT)
. s . . .. . Paspen 3a , . Korlatozott Informacje o L. - Pasznen .
Limitation Limitation Einschrinkung Restriction beperking Druh omezeni OgraniCenja . . Limitarea sectiunii . Obmedzenie Orpannyemne
OrpaHHYEHHs szakasz ograniczeniach orpaHHYeHHit
S - L . - Korlatozasi Czas CPOK/HHTEPBAT * .
. Limitat Zeitliche Giiltigkeit, Période d . . C it i T . . . s . C bdob: Ol
Limitation_period (. imita on) ciiche u 1gxet eriode de beperkingsperiode pok Ha seticrene (omfe ?enl) 4 'avn_] © idészak/idotartam/i| obowiazywania Durata limitérii JefcTBHS as (obdo ! c) (Orparurictsc)
periods/intervals | der Einschrankung restriction Ha orpaHnyeHneTo | obdobi/interval (ogranicenja) . S . obmedzenia TMePHOI/HHTEePBA
dékoz ograniczen orpaHHYeHHil
Date_start .. i
(Limit:ti%ns _:erio Q) From Ab Date de début startdatum Or nata Od Od Tol od Data inceperii Ha;:;;izz;;im Od On (yyyymmdd)
Date end Jlata oxoHUaHHMS
(Limitatio:i_perio ) Until Bis Date de fin einddatum Jlo nata Do Do Ig do Data sfarsirii JieficTBHSA Do Jlo (yyyymmdd)
OrpaHUYCHHUs]
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Annex 21 - Appendix 1
Notices to Skippers Reference Tables (Tags)

Working languages of CESNI Other languages, for information
XML Tag EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
Time_start Heure de début .. . Ora inceperii Bpewms (4umm
T . From (hh:mm) Ab (hh:mm) starttijd (uumm) Ot gac (yumMm) Od (hhmm) Od (hh:mm) Tol (6ra, perc) od (hhmm) P P ( ) Od (hhmm) On (hhmm)
(Limitation_period) (hh:mm) (oomm) HaJana
Time_end . . Heure de fin R . Ora termindrii Bpewms (uumm)
T . Until (hh:mm) Bis (hh:mm) eindtijd (hh:mm) Jlo uac (44mMm) Do (hhmm) Do (hh:mm) Ig (ora, perc) do (hhmm) Do (hhmm) Jlo (hhmm)
(Limitation_period) (hh:mm) (oomm) OKOHYAHUS
Interval code e e, . P Tlepwo,
ST Interval Intervall Périodicité interval Hntepan Interval Interval 1d6koz Okres Interval puon Interval Wntepsan
(Limitation_period) OrpaHUYEHHS
S . S Art der Code de la . Buana , A P Rodzaj s .
Limitation_code Kind of limitation . . - soort beperking A Druh omezeni | Vrsta ograniCenja | Korlatozas jellege ) Felul limitarii | Tum orpannyenns | Druh obmedzenia | Tum orpannyermsa
~ Einschriinkung restriction OrpaHUYEHHETO ograniczenia
. . . . , Pozicija . Potozenie . Tozunuja
Position_code Position Lage Position positie TMosumus Poloha (omezeni) s Korlatozas helye . . Pozitia Mecrononoxenue Poloha
- (ogranicenja) ograniczenia y (orpannyersa)
N Brojc¢ana Warto$¢ Hywmepuuka
. . Ciselny hodnota .. ) Korlatozas . Benuuuna , ) ymep
Value Numerical value Zahlenwert Valeur waarde YucinoBa CTORHOCT B} vrijednost L, numeryczna Valoare numerica Ciselna hodnota BPEIHOCT
(omezeni) . szamértéke . . OrpaHUYEHHS
(ograniCenja) (ograniczenia) (orpaHnyema)
Enuanna
Unit Unit Einheit Unité eenheid MepHa eauHHIA Jednotka Jedinica Mértékegység jednostka Unitate HU3MEPEHHs Jednotka JemuHnna
BEJIHYHHBI
. Nom de la voie , . .., Nazwa toru Numele caii O06o3HaueHne ,
Fairway_name Waterway Wasserstrafie s vaarweg Hwme Ha BONEH MbT Vodni cesta Plovni put Vizi 4t Lo Vodna cesta Boauu myt
- d’eau wodnego navigabile BOJHOTO MyTH
Référentiel de la . Referentna , L. Valoare de DTajoHHas . Pedepentna
Reference_code Value reference Bezugssystem waarde referentie Koz 3a cripaBka Jednotka n Egység Uktad odniesienia o Referencia bep
- valeur vrijednost referintd BEJIMYMHA BPEIHOCT
L Hinweis zum L . . . .
L Indication of . . Indication de la indicatie van de OsHaucHue 3a B , Oznaka e, Oznaczenie L. Wnnukanus Indikacia Munukanuja
Indication_code s Einschrinkungswe . . Indikace omezeni s Korlatozas jelzése . . Cod de indicare .
- limitation it restriction beperking orpaHM4eHHe ogranicenja ograniczenia OrpaHHYEHHs obmedzenia orpaHnYeHa
Object Object Objekt Objet object O6ekT Objekt Objekt Objektum Obiekt Obiect OO6BEKT Objekt O6jexat
: P . . Komunikat i
Water related | Wasserstandsmeld | Message de niveau | watergerelateerde Cpobmenus 3a | Hlaseni o vodnim | Poruka o stanju e , . | Unudopmauns 06 | Sprava o vodnom | ITopyxa y Be3u ca
Wrm . . . Vizallas jelentés | dotyczacy stanu | Date despre apa .
message ung d'eau berichten HHBOTO Ha BOJATa stavu vodostaja wody YPOBHE BOJIBI stave BOJIOCTAjeM
meetwaarden W3amepenu Mjerenja Ertékek Wartosci
Measurements or | Messwerte bzw. Mesures ou . P Méfeni (normélni . J. y . meghatarozasa . Sectiunea de W3mepenus win Merania alebo | Mepema (cTBapHa
Measure .. (actueel of CTOWHOCTH HJTH . Y (izmjerena ili , zmierzone lub 7
forecasts Prognosewerte prévisions nebo piedpoveédni) R (mért v. masurare TIPOTHO3BI predpovede WITH TIPOTHO3)
voorspeld) IIPOTHO3H prognozirana) . prognozowane
elérejelzett)
B
. Art der Tun Ha o . . 4 . . . peta
Kind of water Druh hlaseni o  [Vrsta informacije o| A vizallas Rodzaj komunikatu Codul Tun undopmaruu [ Druh spravy o uHpopmauuje y
Measure code 3 . Wasserstandsmeld | Code de la mesure | soort meetwaarde HM3MEpBaHUATA Ha , . . oy gl . e .
- related information un soata vodnim stavu vodostaju informacio fajtaja [ o stanie wody masuratorilor 06 ypoBHE BOIBI vodnom stave BE3H ca
2 A BOJIOCTajeM
. . . Pa3nuxa cripsimo Rozdil vici Rozdiel voci
. Difference to Abweichung zum . verschil t.o.v. de P . i . ‘4 P . P
Difference . R’ Différence R . TpeauIHa piedchazejici Razlika Eltérés Roéznica Diferenta Pasnuna predchéadzajucej Pasnuka
previous value vorherigen Wert vorige meting M M
CTOHHOCT hodnoté hodnote
Pasmia b Pazanna snavennit
value difference to . . CTOWHOCTTA Rozdil vici . Ertékbeli eltérés az . . 1 Rozdiel voc¢i
. . Differenz zur Différence de . L Razlika u N s . L. Diferenta de JUISt , . Pa3znuka y
Value_difference comparative . waardeverschil tot CTIpsAMO porovnavacimu .. . Osszehasonlitd | Roznica warto$ci § . | porovndvaciemu
- Vergleichsmessung valeur ., vrijednosti L, , valoare CpPaBHHUTENBHOMH . BPEHOCTH
measurement CPaBHUTEIHOTO méfeni méréshez képest J— meraniu
n3MepBaHe
. . P * . PR TR, B ¢ y rozdiel
time difference to L. . 431IHKA BLB Casovy rozdil vici Idébeli eltérés az peMerHoe asovy 5'92 1©
. . . Zeitdifferenz zur Différence de .. . BPEMETO CIPSIMO L . N s e . pasnuuue s voci Bpemencka
Time_difference comparative . tijdverschil tot porovnavacimu | Razlika u vremenu| 6sszehasonlito Réznica czasu Interval de timp . L
- Vergleichsmessung| temps CPaBHUTENHO . o i CpaBHHTENBbHOI | porovnavaciemu pasnnka
measurement méfeni méréshez képest .
n3MepBaHe OLICHKH meraniu
Barrage _code Barrage Wehrstellung Barrage stuwstatus Bapax Jez Pregrada Duzzasztomii Stan zapory Baraj ITnotnHa Hat’ Ilperpana
Regime_code Water regime Abflussregime Débit soort regime Bozen pexnm Odtokovy rezim |Rezim vodnog toka Vizjaras Stan wody Nivelul apei BogHslii pexxum Vodny rezim Boauu pexnm
ara Ha . . . ke A4 . [OSRo . . aTyM Meperba
Measuredate Measuredate Messdatum Date de mesure meetdatum A Datum méfeni Datum mjerenja Mérés datuma Data pomiaru Data masurarii Jlata m3mepenust | Déatum merania Hary P
H3MepBaHe (yyyymmdd)
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Annex 21 - Appendix 1

ES-RIS
Notices to Skippers Reference Tables (Tags)
Working languages of CESNI Other languages, for information
XML Tag EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
: . . - o . . . T . . . S . Bpeme mepema
Measuretime Measuretime Messzeit Heure de mesure meettijd Yac Ha u3MepBaHe Cas méfeni Vrijeme mjerenja | Mérés iddpontja | Godzina pomiaru Ora masurarii | Bpems n3mepenus Cas merania (hhmm)
. Message .. . CpoOuienus BB | Zprava tykajici se .. , Komunikat o Date privind JlenoBbie Spravy o TTopyka y Be3u ca
Icem Ice message Eismeldung & ijsbericht " P ,y Y . Poruka o ledu Jégjelentés . P A , pravy pyKa y
concernant la glace Bpb3Ka ¢ negoxoma| ledovych jevi lodzie gheata coobIeHus Padochode JIeI0M
.. Ice condition on | Eisverhiltnisse im .. .. .. CscrosiHHE Ha . . . , , .. .. s , .
Ice_condition . Condition de glace ijsconditie Ledové podminky Stanje leda Jégallapot Lod Conditiile ghetii | JlenoBsie ycnosus | Cadové podmienky Crame nesa
- fairway Fahrwasser nena
Kon 32 JlenoBas
Ice_condition_code Ice condition Eisbeschaffenheit | Condition de glace ijsconditie cberostHueto Ha | Ledové podminky Stanje leda Jégallapot Stan lodu Conditiile ghetii o GCTZ;HOBKB Ladové podmienky Crame nesa
nesa
YcnoBus 3a
o - . I R KopaboriaBaHe . - o o Vcnosust miaBaHus s ITnoBroCT
Ice_accessibility_code Accessibility Befahrbarkeit Accessibilité toegankelijkheid P Splavnost Plovnost Hajozhatosag Dostgpnosé¢ Accesibilitate Dostupnost Y
NpU HAJIM4He Ha BO JIbJIAX yCIOBHUMA Jleaia
JIEJIOXO0L
Classification de la Knacnguxanns Tun miaBanust BO Klasifikacia Knacudukauuja
Ice_classification_code| Ice classification Eisklasse ijsklasse (onmcanue) Ha Klasifikace ledu | Klasifikacija leda | Jég osztalyozas | Klasyfikacja lodu | Clasificarea ghetii ) J
- - glace JIBJAx Tadochodu nena
nesa
. . . . L. . Limitations dues a - . Jlenosa Situace tykajici se . . . .. OrpaHudeHust RV Crame mioBuaoe
Ice_situation_code Ice situation Eissituation ijssituatie A Yia Stanje leda Jéghelyzet Sytuacja lodowa Starea ghetii P Situacia 'adochodu 1OBU0C ¥
- - la glace o0cTaHOBKA ledu TUIaBaHUS BO JIbAAX ciy4ajy neaa
Crobuiern sa Komunikat Meteopoiorudeck Iopyxe y Be3u
Werm Weather message | Wettermeldung Message météo weerbericht MeTeoposornuHaral Zprava o pocasi | Vremenska poruka| Iddjaras lizenet Mesaj meteo P Spréava o pocasi pykey
pogodowy He cooOIIeHus BpeMeHa
00CTaHOBKa
Jloxnan 3a . .
. S ot Vremenski PR . . . W3Bemraj o
Weather_report Weather report Wetterbericht Bulletin météo weerrapport METEOPOJIOTHYHAT| Stav pocasi izviestai Id6jaras jelentés | Raport pogodowy [ Buletin meteo MerteocBojka Stav pocasia BpeMer
00CTaHOBKA 185 P Y
Forecast Forecast Vorhersage Prévision voorspelling TIpornosa Piedpoveéd Prognoza Elérejelzés Prognoza Prognoza IporHo3 Predpoved TIpornosa
. . . Kiacudukanus 3a . .. . [ .
Weather Wetterklassifizieru | Classification de la bucan . ., Klasifikacija e s , Klasyfikacja . ..| Knaccupuxanus Klasifikacia Knacudukauuja
Weather class code . . Y, weerklasse meteoposnornynara| Klasifikace pocasi Id6jaras besorolas Clasificarea vremii . ..
- - classification ng météo vremena pogody MeTeOyCIIOBHii pocasia BpeMeHa
00CTaHOBKA
Weather Hrgopmarui sa Mereoposorudeck Informacie o Ilopnarak o
Weather_item . . Wetterinformation Point météo weer item meteoponornunara| Jednotka pocasi |Podatak o vremenu| Iddjaras elem Prognoza pogody Felul vremii P . A
- information M€ DJIeMEHTBI pocasi BpeMeHy
00CTaHOBKa
Kon Ha enemenTa
Code du point Ha Kod podatka o Tun Kopn nonarka o
Weather_item_code Weather item | Wettergegenstand " weer item Jednotka pocasi Idéjaras elem kod | Przedmiot pogody |Componenta meteo|meTteoposnornyecko| Predmet pocasia
- - météo METeOpOJIOrHIHATA vremenu BpeMeHy
T0 SJIeMEHTa
00CTaHOBKaA
Bemnuuna Ha
. .. . .. .. Munnmansa S, Minimalna . s P . .| JMaHHBIH MOMEHT Minimalna Munumanza
Value min Minimal value Tiefstwert Valeur minimale | minimale waarde . Minimalni hodnota .. Legkisebb érték [Warto$¢ minimalna| Valoarea minima
- CTOHHOCT vrijednost WM MHHUMAaJIbHAs hodnota BPEIHOCT
BEJIHYHHA
. " . . Makcumaina Maximalni Maksimalna ., Wartos¢ . . | MaxkcumanpHas Maximélna Maxkcumanna
Value_max Maximal value Hochstwert Valeur maximale | maximale waarde . .. Legnagyobb érték Valoarea maxima
- CTOIHOCT hodnota vrijednost maksymalna BEJIMYMHA hodnota BPEIHOCT
waarde tijdens Crofiroct ra Vrijednost udara Benmmunna Jaunna ynapa
Value_gusts Gusts value Spitzenwert Valeur des rafales . . nopusuTe Ha | Narazova hodnota Hecn Csucsérték Warto$¢ podmuchu| Valoarea in rafale Narazova hodnota AP
- windstoten vjetra TIOPLIBOB BETPA BETpa
BATBpa
Kareropus Ha .. .
Weather category cod . . . . ., Kategorija P . .. .. Kareropus L. .. Kox kareropuje
—category_ Weather category | Wetterkategorie Catégorie météo weercategory Mmeteoponornynara| Kategorie pocasi sory Idéjaras tipus Kategoria pogody | Categoriile vremii P . Kategoria pocasia A Y
e 0BCTAHOBKA vremena METeO0yCIOoBHit BpeMeHa
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Notices to Skippers Reference Tables (Tags)

Working languages of CESNI Other languages, for information
XML Tag EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
Hampasnenne
Direction_code_min Direction from Richtung von Direction de richting van Hanpasnenue ot Smér od Smjer od Iranyba Z kierunku Directia de la  |(BeTpa uiu BoIHBI) Smer od Cwmep o
or
Hampasnenune
Direction_code_max Direction to Richtung bis Direction vers richting tot Hanpapnenue KbM Smér k (ku) Smjer prema Tranybol W kierunku Directia catre  |(BeTpa HJIM BOJHbI) Smer k Cwmep 10
K
zprava byla hirdetmén; Komunikat W3Bemenne sprava bola Hosnascroe
notice_withdrawn withdrawn aufgehoben annulé ingetrokken Anynupano P " 4 Povucena obavijest . Y anulat m P . . u3aTor
- zrusena visszavonva odwotany AHHYJIHPOBAHO zrusena
Caonmrema
route_name Route name Name der Route | Nom de l'itinéraire Routenaam AHMCHOBAHUG Ha Nazev trasy Naziv rute Utvonal neve Nazwa drogi Numele rutei AHMCHOBAHUE Nazov trasy Hasus pyte
MapuipyTa MapuipyTa
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Working languages of CESNI

Other languages, for information

Annex 21 - Appendix 1
Notices to Skippers Reference Tables (Tags)

Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
Wehr ist . BapaxsbT € - Duzzasztomil . . . . IIperpana
CLD Barrage Closed Barrage relevé stuw is gesloten P jez je uzavien Brana zatvorena , Zapora zamknigta Baraj inchis Inoruna 3akpsita | hat je zatvorena Perpa
geschlossen 3aTBOPEH zarva 3aTBOpEHA
. Wehr wird Barrage se stuw wordt bapaxsT ce . Duzzasztémiivet . . Baraj in ITnotuna IIperpana ce
OPG Barrage Opening . e P jez se otvira Brana se otvara . Otwieranie zapory J hat’ sa otvara perpaz
geoftnet couchant geopend oTBapst nyitjak deschidere OTKPBIBACTCS oTBapa
. Wehr wird stuw wordt BapaxsbT ce . Duzzasztomiivet . . . IInoruna TIperpana ce
CLG Barrage Closing Barrage se relevant P jez se zavira Brana se zatvara . Zamykanie zapory | Baraj in inchidere hat’ sa zatvara perpax
geschlossen gesloten 3aTBaps zarjak 3aKpbIBaETCS 3aTBapa
. Duzzasztomii
Wehr ist gedffnet, . bapaxsT € L. . . 5. .
Barrage Opened, . . L stuw is geopend, Jjez je otevien, Brana otvorena, nyitva, de Zapora otwarta, . . ITnotuHa oTkpeITa,| hat’ je otvorend,
N keine Schifffahrt |Barrage fermé a la OTBOPEH, HO ; . .. . e . Baraj deschis, nu , . IIperpana
OPD no navigation . .. maar geen zakaz plavby ptes | nije dopustena athajozas a zamknigta dla . - HO JIBIDKEHHE preplavanie cez
durch/iiber das navigation . NIPEMUHABAHETO € . . A . . se navigheazd s ., OTBOpEHA
through barrage doorvaart via stuw jez plovidba duzzasztomiivon zeglugi CYZIOB 3alpernieHo hat’ zakazané
Wehr 3a0paHeHO
nem megengedett
Barrage laid, Wehr ist gedffnet, . - Iperpana
R N stuw is geopend BapaxsbT e L Duzzasztomii az . . ITnoruna oTkpbITa |, . ,
opened for Schifffahrt Barrage ouvert a la jez je pro plavbu | Branaotvorenaza|, ., " |Zapora otwartadla| Baraj deschis hat’ je otvorena pre CIIyIITEHA,
OPN L - L voor scheepvaart OTBOPEH 32 N . athajozas szamara . . . JUISL IBHOKEHHS
navigation through| durch/iiber das navigation . otevien plovidbu . zeglugi pentru navigatie plavbu TI0BH0a
via stuw IJ1aBaHe megnyitva CyZI0B
barrage Wehr cioboaHa
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ES-RIS Annex 21 - Appendice 1
Notices to Skippers Reference Tables (Tags)

Working languages of CESNI Other languages, for information
Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
TE telephone Telefon Téléphone telefoon Tenedon telefon Telefon telefon Telefon telefon Tenedon Telefon Tenedon
AP VHF UKW VHF VHF VKB VKV VHF radistelefon VHF VHF P R VHF VHF
EM e-mail E-Mail e-mail e-mail EHeKTPOHH.a E-mail E-mail e-mail E-mail e-mail E-mail E-mail E-mail
roma (e-mail)
AH internet Internet Internet internet Hurepuer Internet Internet Internet Internet internet WurepHet Internet Hurepuer
TT teletext Teletext Télétexte teletekst Tenerexct Teletext Teletekst teletext Teletekst teletext Tenerekct Teletex Tenerexcr
FX telefax Telefax Télécopie fax Dakc Fax Telefaks telefax Telefaks telefax Dakc Telefax Tenedaxc
LS light signalling Lichtsignal s1gna.1 sation lichtsignaal Ceerminma .svete.lna .SVJ et.l osna fényjelzés sy?;nghza(:] a semnal luminos Ceerossie Asvet:clryla‘ CBeTHOCHa.
lumineuse CHTHAJIM3ALHUS signalizace signalizacija Swietlna CHIHAJIBI signalizacia CHTHAJIH3alMja
FS flag signalling Flaggensignal pavillon viagsignaal ®marosa ylajkpva Signalizacija lobogojelzés sygnalizacja semnal cu Cursanst ‘vlajk‘oxrfa‘ Curnanuzanuja
CHTHAJTM3aIIUs signalizace zastavama flagowa stegulete (aramu signalizacia 3aCTaBOM
SO sound signalling Tonsignal signalisation geluidssein 3syxosa .ZVUk.O va . Zvu.cna“ hangjelzés sy,gn?hza(:] a semnal sonor 3ByKokIe .ZVUk.OYa. 3syna .
sonore CHTHAJTM3aIUs signalizace signalizacija dzwigkowa CHIHAJIBI signalizacia CHTHAJIH3alHja
EDI mailbox EDI Mailbox | Numéro de boite EDI Howep na ¢islo EDI . . EDI postafiok | Numer skrzynki | numar casuta Howep ¢islo schranky Bpoj EDI
EI . MOILEHCKATa , EDI broj pretinca | . < TIOYTOBOTO
number Nummer EDI mailboxnummer schranky szam pocztowej EDI postala EDI EDI caHyJeTa
kytust EDI i stuka EDI
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ES-RIS Annex 21 - Appendix 1
Notices to Skippers Reference Tables (Tags)
Working languages of CESNI Other languages, for information
Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
AT Austria Osterreich Autriche Oostenrijk ABcTpust Rakousko Austrija Ausztria Austria Austria ABcTpust Rakusko Ayctpuja
BE Belgium Belgien Belgique Belgié Benrus Belgie Belgija Belgium Belgia Belgia Benbrus Belgicko Benruja
BG Bulgaria Bulgarian Bulgarie Bulgarije Borapus Bulharsko Bugarska Bulgaria Bulgaria Bulgaria Bosrapust Bulharsko Byrapcka
CH Switzerland Schweiz Suisse Zwitserland LIseiitiapus Svycarsko Svicarska Svajc Szwajcaria Elvetia Hseiiiapus Svajgiarsko IIBajuapcka
RS Serbia Serbien Serbie Servié CopOust Srbsko Srbija Szerbia Serbia Serbia Cepbust Srbsko Cpbuja
CY Cyprus Zypern Chypre Cyprus Kunsp Kypr Cipar Ciprus Cypr Cipru Kunp Cyprus Kunap
Czech . République e Penybnnka M , . “ . L i Republika . . Yenickas M Yenika
cz . Tschechien K Tsjechié Ceska republika Ceska Cseh Koztarsasag Republica Ceha Cesko
Republic Tcheque Uexust Czeska pecny0imka Penybnnka
DE Germany Deutschland Allemagne Duitsland I'epmanus Némecko Njemacka Németorszag Niemcy Germania I'epmanus Nemecko Hemauka
DK Denmark Dénemark Danemark Denemarken Jlanus Déansko Danska Dania Dania Danemarca Jlanus Déansko Jlarcka
EE Estonia Estland Estonie Estland Ecronus Estonsko Estonija Esztorszag Estonia Estonia DCTOHMUS Estonsko Ecronuja
ES Spain Spanien Espagne Spanje Vcnanus Spanglsko Spanjolska Spanyolorszag Hiszpania Spania Vcnanus Spanielsko nanuja
FI Finland Finnland Finlande Finland Dunnanaus Finsko Finska Finnorszag Finlandia Finlanda DuHIAHIUSA Finsko duncka
FR France Frankreich France Frankrijk Dpanis Francie Francuska Franciaorszag Francja Franta Dpaniys Franctizsko Dpaniycka
GB Unﬁed Grofbritannien| Royaume-Uni Ver.enlgfi Beniobpurarn Velka Britanie Ui ed.mj ena Efgyr/esurlt Wielka Brytania| Regatul Unit Beniobpurarn Vel’ka Britania BeﬂHKa.
Kingdom Koninkrijk 1 Kraljevina Kiralysag 1 Bpuranuja
GR Greece Griechenland Gréce Griekenland I'bpripst Recko Gréka Gorogorszag Grecja Grecia I'peuust Grécko I'puka
HR Croatia Kroatien Croatie Kroatié XbpBaTust Chorvatsko Hrvatska Horvatorszag Chorwacja Croatia Xopsatus Chorvatsko XpBaTcka
HU Hungary Ungarn Hongrie Hongarije YHrapus Mad’arsko Madarska Magyarorszag Wegry Ungaria Benrpus Mad’arsko Mabapcka
IE Ireland Irland Irlande lerland Wpnanaus Irsko Irska Irorszag Irlandia Irlanda Wpnanaus frsko Wpcka
IT Italy Italien Italie Italié Uranus Italie Italija Olaszorszag Wiochy Italia Uranus Taliansko Uranuja
LT Lithuania Litauen Lituanie Litouwen JlutBa Litva Litva Litvania Litwa Lituania JlutBa Litva JlutBanuja
LU Luxembourg | Luxemburg | Luxembourg | Luxemburg JIrokcemOypr | Lucembursko | Luksemburg Luxemburg Luksemburg Luxemburg JIrokcemOypr | Luxembursko | JlykcemOypr
LV Latvia Lettland Lettonie Letland JlatBus Lotyssko Latvija Lettorszag Lotwa Letonia JlatBus Lotyssko Jletonuja
MD Moldova Moldawien Moldavie Moldavié Monnosa Moldavsko Moldova Moldavia Motdawia Moldova Monpgosa Moldavsko Mornasuja
MT Malta Malta Malte Malta Manra Malta Malta Malta Malta Malta Mainbta Malta Manra
NL Netherlands | Niederlande Pays-Bas Nederland Hunepnanaus | Nizozemsko Nizozemska Hollandia Holandia Térile de Jos | Hunepnanmbt Holandsko Xonanauja
PL Poland Polen Pologne Polen [Tomnmra Polsko Poljska Lengyelorszag Polska Polonia [Tospura Pol’'sko Iosecka
PT Portugal Portugal Portugal Portugal [opryranus Portugalsko Portugal Portugalia Portugalia Portugalia [opryranus Portugalsko Tlopryran
RO Romania Ruménien Roumanie Roemenié PymbHUs Rumunsko Rumunjska Romania Rumunia Romania PyMbiHHs Rumunsko PymyHuja
RU Russia Russland Russie Rusland Pycust Rusko Rusija Oroszorszag Rosja Rusia Poccust Rusko Pycuja
SE Sweden Schweden Suede Zweden IBenust Svédsko Svedska Svédorszag Szwecja Suedia IBenust Svédsko IIBeacka
SI Slovenia Slowenien Slovénie Slovenié CroBeHUs! Slovinsko Slovenija Szlovénia Stowenia Slovenia CroBeHUs! Slovinsko CroBeHHja
SK Slovakia Slowakei Slovaquie Slowakije CroBakus Slovensko Slovacka Szlovakia Stowacja Slovacia CroBakusi Slovensko CroBayka
UA Ukraine Ukraine Ukraine Ockraine Ykpauna Ukrajina Ukrajina Ukrajna Ukraina Ucraina Yxpauna Ukrajina Ykpajuna
ME Montenegro | Montenegro | Monténégro | Montenegro Uepna ropa Cerna Hora Crna Gora Montenegrd Czarnogoéra Muntenegru UepHoropust Cierna Hora Lpna I'opa
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Annex 21 - Appendix 1

ES-RIS
Notices to Skippers Reference Tables (Tags)
Working languages of CESNI Other languages, for information

Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
LEN length Linge longueur Lengte JUBJDKIHA délka duljina | hosszisag | Dlugosé lungime JlmmHa dizka JTy)KUHA
BRE breadth Breite largeur Breedte LIMpPUHA Sitka Sirina szélesség | Szeroko$é latime Iupuna Sirka HIMPHHA
HEI height Hohe tirant d'air | Hoogte BHCOYMHA vyska visina magassag | Wysokos¢ | inaltime BricoTa vyska BHCHHA
DRA draught Tiefgang |tirant d'eau| Diepgang raseHe ponor gaz meriilés | Zanurzenie | adancime Ocanxa ponor ra3s
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ES-RIS Annex 21 - Appendix 1
Notices to Skippers Reference Tables (Tags)

Working languages of CESNI Other languages, for information
Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
toutes les Wszystkie Hpuxenne Bo
ALL all directions | alle Richtungen . alle richtingen Bceuuku nocoku | vSechny sméry [ Svi smjerovi | minden iranyba . . toate directiile BCEX vSetky smery | CBu cMepoBu
directions kierunki ’
HaIpaBJICHHUIX
Cpemy JIBuxxenue
UPS upstream Bergfahrt montant opvaart TeUCHIETO proti proudu Uzvodno hegymenet Pod prad in amonte BBEpX 10 proti pradu VY3BogHO
TCUCHUIO
DWN downstream Talfahrt avalant afvaart ITo Teuenuero po proudu Nizvodno volgymenet Z pradem in aval H::)M;eel::i:;m po prade Hussogno
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ES-RIS Annex 21 - Appendix 1
Notices to Skippers Reference Tables (Tags)

Working languages of CESNI Other languages, for information

Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
EN English englisch Anglais Engels AHruicku anglicky engleski angol angielski Engleza Amnrnuiickuit anglicky EHIVIECKH
BG Bulgarian bulgarisch Bulgare Bulgaars bwirapcku bulharsky bugarski bolgar butgarski Bulgara Bounrapckuit bulharsky Oyrapcku
ES Spanish spanisch Espagnol Spaans Hcnancku Spanélsky $panjolski spanyol hiszpanski Spaniola Mcnanckuit Spanielsky IINaHCKU
CS Czech tschechisch Tcheéque Tsjechisch Yerku Cesky ceski cseh czeski Ceha Yernickuii Cesky YEUIKH
DA Danish danisch Danois Deens Jlatcku déansky danski dan dunski Daneza Jlarckuii déansky JIAHCKHU
DE German deutsch Allemand Duits Hemcku némecky njemacki német niemiecki Germana Hemenxuii nemecky HEMa4KH
ET Estonian estnisch Estonien Ests Ecroncku estonsky estonski észt estonski Estond OCTOHCKUit estonsky €CTOHCKH
EL Greek griechisch Grec Grieks I'pbuku fecky gréki gorog grecki Greacd I'peueckuil grécky TPYKH
FR French franzdsisch Francais Frans DpeHcKn francouzsky francuski francia francuski Franceza ODpannysckuit | francizsky (dhpaHycku
GA Gaelic gilisch Gaélique lers Wpnanacku irsky irski ir irlandzki Irlandeza T"asnbckuit irsky
HR Croatian kroatisch Croate Kroatisch XBpBATCKH chorvatsky hrvatski horvat chorwacki Croatd XopBaTcKHii chorvétsky XpBAaTCKU
1T Italian italienisch Italien Italiaans Hranuancku italsky talijanski olasz wioski Italiana HranbsaHckuit taliansky HTAJINjaHCKI
LV Latvian lettisch Letton Lets JlatBuiicku loty$sky latvijski lett totewski Letona JlatBuiickuii loty$sky JIETOHCKH
LT Lithuanian litauisch Lituanien Litouws JIutoBcku litevsky litavski litvan litewski lituaniana JIutoBckuii litovsky JINTBAHCKU
HU Hungarian ungarisch Hongrois Hongaars YHrapcku mad’arsky madarski magyar wegierski Maghiara Benrepckuit mad’arsky Mahapcku
MT Maltese maltesisch Maltais Maltees Mantuiicku maltsky malteski maltai maltanski Malteza Manbtuiickuit maltsky Malteski
NL Dutch niederldndisch | Néerlandais | Nederlands Xonanacku nizozemsky nizozemski holland holenderski Olandeza Hitaep J;IaHHCKH holandsky TI0JbCKH
PL Polish polnisch Polonais Pools Ioncku polsky poljski lengyel polski Poloneza [Tonbckuii pol'sky TIOPTYTAJICKU
PT Portuguese | portugiesisch | Portugais Portugees Topryrancku | portugalsky portugalski portugal portugalski Portugheza Top Tle;IaJ'ILCKI/I portugalsky PYMYHCKH
RO Romanian ruminisch Roumain Roemeens PymbHCKH rumunsky rumun;jski roman rumunski Roména PyMbIHCKHIH rumunsky pYCKH
SK Slovak slowakisch Slovaque Slowaaks CroBamku slovensky slovacki szlovak stowacki Slovaca CrnoBaukuit slovensky CJIOBAaYKU
SL Slovenian slowenisch Slovene Sloveens CI0BEHCKHI slovinsky slovenski szlovén stowenski Slovend CrnoBeHCKHi slovinsky CIIOBEHAUKH
FI Finnish finnisch Finnois Fins DUHIaHICKH finsky finski finn finski Finlandeza DuHCcKui finsky ¢duHCKH
SV Swedish schwedisch Suédois Zweeds 1IBencku Svédsky Svedski svéd szwedzki Suedezd 1lIBenckuit Svédsky MIBEJICKU
RU Russian russisch Russe Russisch Pycku rusky ruski 0rosz rosyjski Rusa Pycckuii rusky CIIOBAYKH
SR Serbian serbisch Serbe Servisch CppOcku srbsky srpski szerb serbski Sarba CepOckuit srbsky CpPIICKH
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Annex 21 - Appendix 1
Notices to Skippers Reference Tables (Tags)
Working languages of CESNI Other languages, for information
Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
. . . . . ey . . . MaKCHMaJIbHbI .
MAX | maximum hochstens maximum maximaal MaKCHUMyM maximum Najvise Maximum maksimum maxim M maximum MAaKCUMYM
.. . .. .. .. . . .. .. .. MHHHUMAaAJIbHBI ..
MIN minimum | mindestens | minimum minimaal MUHUMYM minimum Najmanje Minimum minimum minim i minimum MHHUMYM
ingert . i . altal i i
RED | reduced by verrnge réduit de verminderd HamasieHo ¢ | redukovan o | Smanjeno za “a a ogranlcze’n’le °l  reduscu YMEHBILEHO znizeny o yMameH 32
um met csokkentve (warto$c¢) Ha
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ES-RIS

Working languages of CESNI

Other languages, for information

Annex 21 - Appendix 1
Notices to Skippers Reference Tables (Tags)

Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
CON continuous durchgehend Permanent onafgebroken HenpexbcHaro nepretrzité Neprekidno folyamatos ciggle permanent IMocTosinHO nepretrzite Henpexunan
DAY daily tiglich Journalier dagelijks Eske/iHeBHO denné Dnevno naponta codziennie zilnic €)KETHEBHO denne JlHeBHO
WRK Monday to Friday | Montag bis Freitag| Lundi au Vendredi maan'(.iag Vm Or norepentuk 1o pondéli az patek Od ponedjeljka do hétftol péntekig od ponl'edzla{ku do de luni pana vineri ¢ noneIeb A pondelok az piatok On noneneska 10
vrijdag TETHK petka piatku 110 TSITHUILY TeTKa
WKN Saturday and Samstag und Sa'lmedl ot zaterdag en zondag Cpbora u Hefenst | sobota a nedéle Sub.ot(?m ! szomb'aton e sobota i niedziela samb'a t? st cy6bora u sobota a nedela | Cy6ora n Henesba
Sunday Sonntag Dimanche nedjeljom vasarnap duminica BOCKPECCHBE
SUN Sunday Sonntag Dimanche zondag Henens nedéle Nedjeljom vasarnap niedziela duminica BOCKPECEHBE nedela Henespa
MON Monday Montag Lundi maandag TloHenenHuk pondéli Ponedjeljkom hétfo poniedziatek luni [IOHE/IE/IbHUK pondelok IMoneesbak
TUE Tuesday Dienstag Mardi dinsdag BropHuk atery Utorkom kedd wtorek marti BTOPHHK utorok YTopak
WED Wednesday Mittwoch Mercredi woensdag Cpsina stfeda Srijedom szerda Sroda miercuri cpena streda Cpena
THU Thursday Donnerstag Jeudi donderdag YeTBbPTHK ctvrtek Cetvrtkom csiitortok czwartek joi YeTBepr Stvrtok YerBpTak
FRI Friday Freitag Vendredi vrijdag Tlerbk patek Petkom péntek piatek vineri [ISITHULA piatok Tlerak
SAT Saturday Samstag Samedi zaterdag CnboTa sobota Subotom szombat sobota sambata cyb6ora sobota Cy6ota
DTI day-time bei Tag en journée overdag Tpe3 nenst ve dne Preko dana nappal W porze dziennej in timpul zilei JlHeBHOE Bpemst cez den Jamwy
NTI night-time bei Nacht de nuit s nachts Tlpe3s nomra v noci Preko no¢i éjszaka W porze nocnej in timpul noptii Hounoe Bpemst v noci Hohy
in case of bei beschrinkten par mauvaise .. . IIpu orpannyena za snizené v sluf:a_]u korlatozott latasi W prz?fpaqu n caz de B crytae . pri zniZenej IIpn orpannyeHoj
RVI . S . s s bij beperkt zicht - . smanjene . . ograniczonej s .| orpanuuenoit o
restricted visibility | Sichtverhdltnissen visibilité BUIAMOCT viditelnosti o R viszonyok esetén t L vizibilitate redusa viditel'nosti BUJIUbUBOCTHU
vidljivosti widocznosci BHAMMOCTH
maandag t/m OT HOHEAETHHK 10 C noHenenbHUKA
Monday to Friday | Montag bis Freitag| Lundi au vendredi vrijdag MEeTBK, C pondéli az patek | Od ponedjeljka do [ hétf6tdl péntekig, [od poniedziatku dode luni pana vineri T10 MSATHHILY, pondelok a7 piatok Opn nonenesbKa 10
WRD except public ausgenommen excepté jours uitgezon d;:r d U3KIIIOYCHUE Ha krome¢ statnich petka osim kivéve piatku z wyjatkiem exceptand Kpome okrem sviatkov [eTKa, OCUM
holidays Feiertage fériés feostdagen odunmanHu svatka praznika tinnepnapokon Swiat sarbatorile TPa3AHUYHBIX Mpa3HUIIIMA
TPa3HUIH JHEer
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Working languages of CESNI

Other languages, for information

Annex 21 - Appendix 1
Notices to Skippers Reference Tables (Tags)

Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
OBSTRU blockage Sperre Restriction stremming [IpensitcTBHE uzavéra Prepreka zarlat Zamkniecie blocaj 3akphiTO blokada Ipenpeka
. . o Restricti deeltelijke Y h gy Djelomi¢ . . Czesci . s i . -
PAROBS | partial obstruction | teilweise Sperre es r¥c ron gedeette 41J ¢ acTirmo CasteCnd uzavera Jelomiena részleges tilalom quc{o w-e restrictie partiala |Yactuuno 3akpsiTo|Ciastocné prekazky Aenumiriiia
partielle stremming MPEISTCTBHE prepreka zamknigcie npenpeka
DELAY delay Verzogerung Délai oponthoud 3aKbCHEHHE zpozdéni Kasnjenje késedelem Opodznienie intarziere 3agepixka meskanie Kaiumemwe
. L d . . . . . .
VESLEN vessel length Schiffslange Orllf::::lj u scheepslengte HLIJ:Z;V;}; Ha délka plavidla Duljina broda hajohossz Dhugos¢ statku lungimea navei JliHa cynHa dizka plavidla JlyKuHa I10BUIa
. . . Visina najvise . . Makcumanna
. . tirant d'air d B ySka plavidla nad . nalt d yska plavidla nad
VESHEI | vessel air draught Schiffshohe frant dairdu scheepshoogte vCotmIa Ha - Vyska p a-w 3 13% fiksne tocke broda hajo magassaga | Wysokos¢ statku mé ,?rr-lea eaS}lpra Beicota cynna vyskap a-w A% ycuna wiosmna
bateau Kopaba hladinou . liniei de plutire hladinou
iznad vode HaJ BOJIOM
VESBRE vessel breadth Schiffsbreite Largeur du bateau | scheepsbreedte :(l:::g:a sitka plavidla Sirina broda hajo szélessége | Szerokos¢ statku latimea navei lInpuna cymHa Sirka plavidla | Illupuna nmnosuna
ot Tirant d'eau du . . ., s . . . .
VESDRA | vessel draught Schiffstiefgang bateau scheepsdiepgang T'azene Ha kopaba | ponor plavidla Gaz broda hajo meriilése | Zanurzenie statku | pescajul navei Ocajka ponor plavidla I'a3 nnosuna
. . . Lo . R lozi delkezésre allo . . . O e P
AVALEN | available length | verfiigbare Linge . ng? w doorvaartlengte Honyeritna povolena délka aspouozwa rence ezcresr’e ato Dhugo$¢ uzytkowa | lungimea admisa TPAMITICIHE dostupna dlzka acToNoHEA
disponible JUbJDKUHA duljina hossziisag JUIMHBL JIY’)KHHA
. . . CBob . . Visina pl bad tirszelvé Wysokos¢ baritul d . P
CLEHEI | clearance height | Durchfahrtshéhe Hauteur libre doorvaarthoogte pobonta podjezdna vyska 15103 plovnog | szaba urszc? veny yyso‘ S W gaﬂ iirl -u ¢ OTPAHITICHHE podjazdna vyska | CnoGomHa BuCHHA
BHCOYUHA otvora magassig Swietle indltime BBICOTBL
. . . . .. . Sirina pl delkezésre allo Szerokos¢ . e O . Cnob
CLEWID | clearance width | Durchfahrtsbreite |Largeur disponible| doorvaartbreedte CBobonHa mmpuHa| prijezdna Sitka frina pioviog | rende 'ezes?e ato Zerro- OSewW gabaritul de latime TPAMITICIHe prejazdna Sirka froboia
otvora szélesség Swietle LIHPUHBI LIHPUHA
. . . Mouill . . w1, R lozi delkezésre allo Glebokos¢ danci C oy P
AVADEP | available depth | verfligbare Tiefe ‘0u1 ? £e beschikbare diepte Jlomyctumo rasene|vyuzitelna hloubka aspo ‘ozwa ren ? erzesn’e ato ‘Q OXOSC a‘ ancqn#ai YHICCTBYIOMaA dostupna hlbka acmonoHea
disponible dubina vizmélység uzytkowa disponibila riyouHa JyOuna
. Interdicti 3a0 , . . . interdictie d 1 . N . 3a0;
NOMOOR no mooring Festmacheverbot n' eraietion afmeerverbod AOpAHCHO zakaz vyvazovani | Zabranjen vez | veszteglési tilalom | Zakaz cumowania iterdictie de Baprosia zakaz vyvidzovania A0paLeHo
d'amarrage ILIBAPTOBAHE acostare 3anperesa BE3UBABE
. dndert Exploitati ijzigd 17 . . , . Ust a 4 4
SERVIC | changed service ge-a naer -e XP O% é ron g:ew‘l_]Zlg“e POMEIIEHO omezeni provozu | Ograni¢ena usluga [ megvaltozott iizem s u £a me?nc?wa - SMCHCIHA B zmernena N3smemena yenyra
Betriebszeiten limitée bedieningstijden o0ciyxKBaHe ograniczona restrictionatad 00CIy)KUBAHHU prevadzka
. . . Navigati L . . . Ushu - . H t 4
NOSERV no service kein Betrieb . avigation geen bediening Hsawma oGcmyxBane | zastaveni provozu Nema usluge lizemsziinet . Stuga manevra interzisa ¢ zas arvena bes ycnyre
interrompue niedostepna o0cIy:)KIBaeMoe prevadzka
.. Hochstgeschwindi| . . . . . OrpanuueHue Ha . . . . i s Ograniczenie s L Orpanuuenue najvysssia Orpanuuemne
SPEED speed limit & . W Limite de Vitesse |snelheidsbeperking| TPAHWICHHE omezeni rychlosti |Ograni¢enje brzine|sebességkorlatozas € Z, . limita de viteza TPAHHACHH Jv?, . s FDAHIHICE,
gkeit CKOpOCT predkoscei CKOPOCTH povolena rychlost Op3uHe
Sog und hinderlijke 3a0paneHo . , , . . . . .
e . . I . PaneH zékaz vytvaret Zabranjeno hullamkeltést Zakaz tworzenia | formarea valurilor He co3nasait zakaz vInobitia a 3abpameHo
WAVWAS| no wash of waves Wellenschlag Remous interdits | waterbeweging Ch3/1aBaHE Ha el Lo . . . .
. . vlnobiti a sani | pravljenje valova elkeriilni fal interzisd BOJIHEHUS sania [IPaBJbEHLE TANIACA
vermeiden vermijden BBJIHH
. Interdiction de ontmoeten 3abpaneHo . L . , o - traversarea , A
PASSIN no passing Begegnungsverbot . zakaz potkavani | Zabranjen prolaz | talalkozas tilos | Zakaz wymijania . . Her npoxona zakaz stretdvania | 3abpamen nposa3s
croiser verboden MpeMHIHaBaHe interzisd
3abpanero Zabranjeno SIKopHast CTOsIHKa 3abpameHo
ANCHOR |  no anchoring Ankerverbot Ancrage interdit | ankeren verboden 3aCTaBaHeTo Ha zékaz kotveni Drane horgonyozni tilos |Zakaz kotwiczenia|ancorarea interzisa P zékaz kotvenia P
sidrenje 3arperyesa cHpere
KOTBA
. - Dépassement oorbijlopen 3abpaneHo , i gk s Zabranjeno e Zaka: . . aka: 3a0pameHo
OVRTAK | no overtaking Uberholverbot p . v J1op paneH zékaz predjizdéni . J . eldzni tilos z . depasirea interzisa | O6roH 3anpeieH “ | z . PAmEH
interdit verboden M3NpeBapBaHe pretjecanje wyprzedzania ’ predchadzania MPECTH3abe
. Mindestantriebslei Puissance minimaal Munumainna L, . minimalis Minimalna moc N MHUHHUMaJIbHAs S, .
MINPWR | minimum power . minimalni vykon | Minimalna snaga s putere minima minimalny vykon | Munnmanua cHara
stung minimum vermogen MOIIHOCT teljesitmény napedu MOIIIHOCTh
TER alte@ate -trafﬁc Einbahnverkehr |navigation alternée|beurtelings verkeer Ennonoco4Ho stiidavy smér Na}zmjeniéan Véltako-z{) forgalmi Rucl} trafic cu sc?nsuri Berpeunoe striedajl'lc'{ sa smer| Hau3meHnuHn
direction JIBIDKEHHE plavby smjer prometa irdny naprzemienny alternative JBIDKEHHE premavky cMep KpeTama
. . b d . L bijzond Ocob e, . , . S: 0l L Cob 7 e, R
CAUTIO | special caution eson- ere attention spéciale U Z.On ‘ere . coberio zvySend opatrnost [ Poseban oprez | kiemelt ovatossag zczeg © na vigilenta marita obJronan zvysena opatrnost’ | IToceban onpes
Vorsicht voorzichtigheid BHHMAaHHUE 0strozno$c OCTOPOXHOCTh
NOLIM no limitation Einsc}:;l:kung pas de limitation | geen beperking be3 orpannuenne bez omezeni Bez ograni¢enja | nincs korlatozas [Koniec ograniczen|  fara restrictii be3 orpannyennii | bez obmedzenia | be3 orpannuema
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Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
Interdiction de 3aGpanero zékaz provadét Zabranjeno ntoarcerea ToBopor zékaz vykondvania 3abpameHo
TURNIN no turning Wendeverbot . verboden te keren U3BBPLIBAHE HA p Jel megfordulni tilos | Zakaz zawracania . - P WY P
virer obrat okretanje interzisa 3anpeLieH obratov OKpeTame
OBOPOT
. 3abpaHeHo , - . . , N
not allowed to go Interdiction de | verboden aan land zakaz vystupovat | Zabranjen izlazak L Brak pozwolenia | nu este permis | 3amnpemuien Beixox | zdkaz vystupovat’ |3abpamen uznasak
NOSHORE Landgangverbot . CJIM3aHETO Ha N partfuttatas tilos .
ashore débarquer te gaan Gpera na bieh na obalu wejscia na lad accesul la mal Ha Geper na breh Ha obaiy
. . 1 a Ha St [ , . » e it a cocraBa o
CONBRE | convoy breadth Verbandsbreite | Largeur du convoi | breedte samenstel pHHA H Sitka sestavy Sirina sastava | kotelék szélesség [Szeroko$¢ zestawu | latimea convoiului HpHH s Sirka zostavy [Iupuna cacraa
ChCTaBa CYJIOB
Longueur d DKUHA Ha .. 1 L lungimea a cocTaBa ‘.
CONLEN | convoy length Verbandslidnge gueur ¢u lengte samenstel Ap a1 délka sestavy Duljina sastava kotelék hossz Dlugos¢ zestawu ungimea Ao s dlzka zostavy JyxuHa cactaBa
convoi ChCTaBa convoiului CYJIOB
. . . Najmniejsza v , .
least depth . . Profondeur minst gepeilde Munumanna minimalni . . s, . - . . .| MunumanpHas |najnizSia namerana Hajmama
LEADEP minimale Tiefe .. . s Minimalna dubina [ minimalis mélység zmierzona adancimea minima :
sounded minimale diepten nbaboUnHA zméfena hloubka L, riybuna hlbka n3MepeHa 1youna
glebokos¢
3a0bpanena
. - Interdiction de | verboden ligplaats CTOsIHKA (HAa KOTBa . ., Zabranjeno . . . . IlIBapToBKa . . 3abpaHa
NOBERT no berthing Stillliegeverbot . & ( zékaz stani ramen veszteglési tilalom | Zakaz cumowanie | amararea interzisa P zékaz statia pa
stationner te nemen WM Ha Bbp3aja pristajanje 3ampereHa npucTajarmba
KbM Opera)
ermissible lassige dimension toegelaten orryc dopustena engedélyezett Dopuszczaln dimensiune orryc i 03BOJbCHA
PERDIM p' . = g . s . Aomycrinn ptipustné rozméry 'pu .. s . yez pusz ,Z Y ,u_ Honycrumiii pripustné rozmery AO3BOIH H
dimension Abmessung autorisée afmetingen pazmMepHu dimenzija méret wymiar permisa radapuT JMMEH3Hja
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Annex 21 - Appendix 1

Notices to Skippers Reference Tables (Tags)
Working languages of CESNI

Other languages, for information
Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
DIS discharge Abfluss Débit afvoer Otrox prutok Protok lefolyas Spust debit Crryck Bozbl prietok Iporuuaj
REG regime Regime Régime regime Pexum rezim Rezim vizjaras Rezim regim Cyz;(:}(;j;bm rezim Pexum
BAR barrage status | Wehrstellung Statuts des stuwstand Cretosnne Ha stav vzduti Status brane du%zasztam Stan zapory | starea barajului Coctosnne stav hate Cratyc
barrages OeHra allapot IUIOTUHBI nperpaje
. . . , Visi . I B . ,
vertical R Hauteur libre Croboma podjezdna 1sna N szaba,d Przeswit inaltime libera preora podjazdna PacmosnoxuBa
VER Durchfahrthéhe . doorvaarthoogte BHCOYHMHA L slobodnog irszelvény- . CY/IOXOJJHOTO .
clearance maximum vyska , pionowy de trecere N vyska BHMCHHA IpoJjia3a
(rabapur) prolaza magassag nposéra
least sounded .. . Profondeur minst gepeilde Munumanna mlnlvrvnalrrn Minimalna legkisebb Glgbokosé adancimea MunumanbHas najnizsia Hajuara
LSD minimale Tiefe .. . zméfend . P L s i HU3MepeHa
depth minimale diepte IpI00YHHA dubina vizmélység minimalna minima ryOouHa namerana hlbka
hloubka JyOonHa
Niveaux des . . s . . ,
WAL water level Wasserstand caux waterstand Bonuno HuBo vodni stav Vodostaj vizallas Stan wody nivelul apei | YpoBeHs Bogbl vodny stav Huso Boze
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Working languages of CESNI Other languages, for information
Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
Hagcsaxbae toatd calea Bee
AL all ganz Tout le chenal geheel (Bcuuku vse Svi smjerovi | mind/teljesen wszedzie navigabila / vsetky Cge
. . HaIpaBJIeHUs
HalnpaBJICHHUs) intregul obiect
LE left links Gauche links JIsBo vlevo Lijevo bal po lewej stdnga Caesa vlavo JleBo
MI middle Mitte Milieu midden B cpenata stied Sredina kozép posrodku mijloc B cepennne v strede Cpennna
RI right rechts Droite rechts JsicHo vpravo Desno jobb po prawej dreapta CrpaBa vpravo JecHo
LB left bank linkes Ufer Rive gauche linkeroever JIsB Gpsir levy bieh Lijeva obala bal part lewy brzeg malul sting JleBsrit Geper lavy breh JleBa oGana
RB right bank rechtes Ufer Rive droite rechteroever [ecen Opsr pravy bieh Desna obala jobb part prawy brzeg malul drept | IIpaBsrii Geper pravy breh [ecna obana
N north Nord Nord noord CeBepHO sever Sjeverno észak pdéinoc nord K ceBepy severne Cesep
. . ot K - -
NE north-east Nord-Ost Nord-est noordoost Ceseponsrouno| severovychod | Sjeveroistoéno észak-kelet po noc'ny nord-est ceBepo srevero CeBeponcTox
wschod BOCTOKY vychodne
E east Ost Est 00st M3rouno vychod Isto¢no kelet wschod est K BocTOKy vychodne HcTok
N . .. , - . potudniowy . i
SE south-east Stid-Ost Sud-est zuidoost IOrousrouno jihovychod Jugoistocno dél-kelet wschod sud-est K roro-Boctoky | juho-vychodne Jyroucrox
S south Sid Sud zuid OxHO jih Juzno dél potudnie sud K rory juzne Jyr
. . i, . potudniowy . ,
SW south-west Stid-West Sud-ouest zuidwest IOrozamagno jihozapad Jugozapadno dél-nyugat sachod sud-vest K roro-3amany | juho-zapadne Jyroszamanx
A west West Ouest west 3amagHO zapad Zapadno nyugat zachod vest K 3anany zapadne 3aman
. Oh K _
NW north-west Nord-West Nord-ouest noordwest Ceseposamnagao | severozapad | Sjeverozapadno| észak-nyugat p;)alclgzgy nord-vest 3(;:2;1;0 severo-zapadne [ Ceepo3amazg
BI big grof grand groot Tomsim velky Velik nagy duzy mare 0O0IBIION velky Bennku
SM small klein petit klein Manbk maly Mali kicsi maty mic MaJIbIi maly Mainu
OL old alt vieux oud Crap stary Star régi stary vechi CTapbIil stary Crapu
EW new neu nouveau nieuw Hos novy Nov 0j nowy nou HOBBIH novy Hosu
lich . . . L _ .
MP movable part bew;geillc er partie amovible [beweegbaar deel INoxBmxkua gact| pohybliva ¢ast | Pokretni dio |mozgathato rész| czes¢ ruchoma | parte amovibila noizlzf:aﬂ pohybliva ¢ast’ | Tlokperan geo
FP fixed part fester Teil partie fixe vast deel CHOMBIDKHA pevna Cast Nepokretni dio | rogzitett rész cze$¢ stata parte fixa HEHOABHHAA pevna Cast CrOKpeTaH
4act 4acTh Je0
VA variable verdnderlich variable variabel ITPOMEHJINB promeénlivé Promjenjivo valtozd zmienny parte variabila [ nepemennsIi premenliva [IpomeHnspHBa
GY green buoy griine Boje bouée verte groene boei 3eneH Oyt zelena boje Zelena plutaca z061d szo zielona ptawa gear\r::;l‘;edura 3enéHbli Oyit zelena boja 3eneHa 6oBa
. , . . N e N L, geaman-durd N . .
RY red buoy rote Boje bouée rouge rode boei Yepsen Oyt Cervena boje | Crvena plutaca piros sz0  [czerwona ptawa rosic KpacHblil Oyit | Cervena boja | Llpsena Goa
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Notices to Skippers Reference Tables (Tags)
Working languages of CESNI Other languages, for information
Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
EVENT event Veranstaltung Evénement evenement Cryuaii udalost Dogadaj rendezvény Impreza eveniment Meponpusrue udalost’ Jlorahaj
. Pa6 . . . . .
WORK work Arbeiten Travaux werkzaamheden (z[e;(:'(r);:;{) prace Radovi munkalatok Prace lucrari Paborst prace Panosn
. . b kz - . kotrasi L . |3 .
DREDGE dredging Baggerarbeiten Dragage agge}ll‘::;;n aam ﬂg:gi)f;m bagrovani Iskapanje muri)kgelleiiok Poglebianie lucrari de dragaj ergzqgfgj:;m bagrovanie BarepoBame
EXERC exercises Ubungen exercices oefeningen YnpaxHenus cvifeni Vjezbe gyakorlatok Cwiczenia exercitii HVcnbiTanus cvicenia Bexbe
i . . Wysoki st ] ky vodny
HIGWAT high water Hochwasser Crue hoogwater Bucoku Bogu  |vysoky vodni stav[ Visok vodostaj | magas vizallas yi?o(i; an ape mari Beicokas Boga vyso si]azo ny Benuka Boga
Niveau d'eau waterstand met Bozpo mizo . . . Boxocraj npu
water level of , . H3HUCKBAIIO vodni stav . ., Stan wody nivelul apei de Vposens . L
. nécessitant une beperkte e Vodostaj oprezne kiméletes . . . vodny stav pre | kojeM je norpeba
HIWAI cautious Marke L. L MIOBUILIEHO zvysené . e wymagajacy | avertizare pentru | ONACHBIA A7 |
L. navigation scheepvaart . plovidbe hajozasi vizszint L . L. opatrni plavbu ornpesHa
navigation BHHUMaHHeE NpH | opatrnosti plavby ostroznej zeglugi navigatie CY/I0XOZCTBA
prudente (Marke T) mwioBuI0a
KopaboluiaBaHe
BonHo HuBo . " , . Bonocraj nmpu
s . terstand met dni stav, . St d . . 2% di t .
prohibitory water | Marke II oder Niveau d'eau waterstand me BB3IPENATCTBAIL vodnt S aV. pH Vodostaj zabrane| . Lo . an. V.VO, y nivelul apei de POBCHE . vodny s a\./ Pl KOjeM ce
HIWAII " L vaarverbod kterém je . tilalmi vizszint |uniemozliwiajacy . o 3arperiaroui ktorom je .
level Marke 111 d'interdiction o ., plovidbe . interdictie ., 3abpamyje
(Marke II) zakazana plavba zegluge ’ cynoxoJctBo | zakazana plavba
KopaboruiaBaHeTo ioBu6a
LOWWAT low water Niedrigwasser Etiage laagwater Hucku Bomu | nizky vodni stav | Nizak vodostaj | alacsony vizallas | Niski stan wody ape mici Huskast Boga | nizky vodny stav Maa Bozaa
SHALLO siltation Versandung Atterissement verondieping ITnuTunza naplaveniny Pli¢ina gazloképzodés Mielizna intinsura Oomenenne naplaveniny ITnuhak
CALAMI calamity Havarie Accident calamiteit Bencreue havarie Havarija havaria/baleset Wypadek calamitate ABapust havaria XaBapuja
. . . Sténi . . . ($t'ani
LAUNCH launching Stapellauf Mise a l'eau tewaterlating Cnycxane na spousteni na Porinuc¢e vizrebocsajtas Wodowanie lansare la apa Cmyck Ha BOIy spustanie na TMopunyhe
BOJA vodu vodu
DECLEV lowering water Senken des Abaissement du |waterstandsverlag IMTonmxaBane Ha | pokles vodni Vodostaj u vizszint Spadek poziomu | nivelul apei in Tlonmxenne klesajtica vodna Bomocraj y
level Wasserspiegels | niveau de l'eau ing BOJIHOTO HHBO hladiny opadanju csokkentése wody scadere YPOBHSI BOJIbI hladina onajiamy
. . . operatiune de H3MepeHne
fl; St Opération d t Theid " . . . s . _ L M
FLOMEA oW Tomungsmessu peration ,e. s roomsqe elas SMCPBAHCHA 1 creni pritoku | Mjerenje protoka [ aramlas mérése Pomiar pradu madsurare a CKOPOCTH meranie prietoku epeH;c?
measurement ng mesure de débit meting OTTOKA . NpoTHULaja
debitului TEUCHUS.
. . T it b k h C A . épitési Robot lucrari d o
BLDWRK | building work Bauarbeiten ravaux . ¢ ouwwerkzaame TPOMTEIHHT stavebni prace Izgradnja °P! ,eSI ODOLY ueran ? CrpourenscTBo | stavebné prace Panosn
construction den paboTu munkalatok budowlane constructii
. . T d herstelwerk: P . javitasi lucrari d P
REPAIR repair Reparaturarbeiten r,avaug ¢ crstetwerikzaam CMOHTHH opravy Popravci ] aV1'351 Prace remontowe ueran “e CMOHTHBIE opravy Ilonpaska
réparation heden paboTu munkalatok reparatii paboThl
inspectiewerkzaa inSpekeia;
INSPEC inspection Inspektion Inspection P mheden Wncnexuus inspekce Inspekcija szemle Inspekcja inspectie Hucnexuus prehliadka; HWHcnekuuja
kontrola
e . . v eirs . . . B3priBHBIE N .
FIRWRK fireworks Feuerwerk Feux d'artifice vuurwerk B3puBHU paboTu ohtiostroj Vatromet tlizijaték Sztuczne ognie | focuri de artificii paGoTst ohilostroj Barpomer
L . . restriction de la . , e o, . . o .
LIMITA limitations Einschrankungen navigation beperkingen OrpannyeHus omezeni Ogranicenja korlatozas Ograniczenia restrictii OrpanuueHus obmedzenia Orpannuemna
CHGFWY changes of the | Anderungen des | modification du | veranderingen in W3menenne Ha | zmény plavebni Promjene u haisttvaltozas Zmiany toru schimbari senal N3menenne zmeny v IIpomene
fairway Fahrwassers | chenal navigable de vaarweg dapsatepa drahy plovnom putu J wodnego navigabil dapsatepa plavebnej drahe | mmroBHOT ImyTa
CONSTR constriction of | Einengung des |rétrécissement dubeperking van de WMsrpaxnane na zhzeni vodni | Suzenje plovnog haiottszikiilet Zwezenie toru ingustare cale Cyxenue zhzenie vodnej |Cyxeme MIOBHOT
fairway Fahrwassers | chenal navigable vaarweg BOJICH BT cesty puta J wodnego navigabild (apatepa cesty nyTa
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Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
DIVING diver under the | Taucher unter plongeur.s au | duikwerkzaamhe Bozoia3 mox price pod vodou Ronilac pod vizalatti munkak | Nurek pod woda | scafandru in apa Bononazubie potapac pod TMoxBoxHK
water Wasser travail den BOJaTa vodom paboTh vodou pazoBu
. . bijzond jjalni kiilonl T rt . $pecial j
SPECTR | special transport [ Sondertransport | transport spécial yzoncer Crewnanuspan zvlastni pfeprava Spef:u am 4 c?n 'e’ges ranspo transport special Creipanaaz speciaina Creusjanin
transport TPaHCIOPT prijevoz szallitas specjalny nepeBo3Ka preprava TPAHCIOPT
. . AKTHBHO A = o : .
. .. extreme ., uitgebreid 114 e S . nagymértékii Intensywne trafic de ecluza | 3HaunTeNbHBIH rozsiahle 3Ha4ajHO
EXT extensive sluicing . Service étendu .. n3myckane Ha |rozsahlé vymilani|Izrazito istjecanje h . . . . R
Dotierung schutbedrijf soa vizeresztés $luzowanie intens CITYCK BOJIBI dotovanie HCTHLAEbE
minimum minimale . .. minimaal Mistivauso minimalni Minimalno minimalis Minimalne trafic de ecluzd | MuHUMAaBHBIH minimalne MuHHuMaIHO
MIN .. . Service minimum .. H3ITyCKaHe Ha A . . . . . . .
sluicing Dotierung schutbedrijf o8 vymilani istjecanje vizeresztés $luzowanie redus CITYCK BOJIBI dotovanie HCTHIAEbE
Travaux de eilwerkzaamhed Awibounso- meéfeni plavebni mélységmeérési Pomia TIpomepusie
SOUND | sounding works Peilarbeiten p HM3MepBaTeIHU p Mjerenja dubine ysee ry lucrari de sondaj poep sondovacie prace | Mepemwa nyouna
sondage en paGoTu hloubky munka glebokosci paboTsI
STRIKE strike Streik Gréve staking VYnap stavka Strajk sztrajk Strajk greva 3abacToBKa Strajk VYnap
. . . drijvend IL . Plutajuéi Materiat . . II i . . 11 jyh
FLOMAT | floating material Treibgut Embacle ryven JlaBaii plovouci material el 0sz6 anyag atena material plutitor JIaByHnI plavajici material Ty TRy iH
materiaal MaTepHaIH predmeti plywajacy MarepHa Marepujan
Operacja
EXPLOS e?(ploswes | Bombenriumung opetrat'lon de opmlmen Bspusnnu padoru znes%(od‘no'vam Rasc1sca'van]e robbermoe}nryag usuv&{an}a explozwc? pentru [ —— zneskyodr}oyame Onepanyja
clearing operation déminage explosieven 3a pa3yuCTBaHE vybus$nin eksplozivom eltavolitas materiatow degajare vybus$nin pa3MuHHpama
wybuchowych
OBUNWA obstruction under| Einschrankung objet immergé hindernis onder TMoxBoxHO p}av??ni Prepreka ispod viz alatti akadaly Przeszkoda obstaco% Hpel‘ls[TCTBer nox| prekazka pod TIpenpeka oz
water unter Wasser water [PEMsTCTBUE piekazka vode podwodna subacvatic BOJIOH vodou BOJIOM
. . herabfallend . . I . Padajuci . Materiat terial IT. 71 .| M j j
FALMAT | falling material erabla ? nae chutes d’objets | vallend materiaal aamut padajici material & ?JUCI. . lehull6 anyagok @ e.rla material care AAARoIIIH padajici material ATAPHJAT KOJH
Gegenstiande MaTepHan predmeti s visine spadajacy cade Marepua najia
e panneaux de . TloBpeneHa . , « .
d d beschad beschadigd k . kod . 11 kod
DAMMAR amage esc‘ adigte signalisation escha l.g ¢ CHTHAJIM3AIHs/3H Pos O.Z ena Ostecene oznake sériilt jelzés USZ.O zone semnale avariate OBPO/ACHHBIC -pors odene Omrehen 3naK
marks/signs Zeichen , tekens/seinen signalizace znaki/sygnaty 3HAKH/OTHU signalne znaky
endommaggés anu
HEARIS health risk Gesundheitsgefah| risques pf)ur la | gezondheidsgeva OrmacHocT 3a dravotni riziko Opasnos.t za egeszsergugyl Zagrozem.e dla ) risc cwie‘ Puck mns sdravotné riziko OmnacHOHCT 10
r santé ar 3paBeTo zdravlje kockazat zdrowia imbolnavire 37I0pOBbS 31paBJbe
ICE ice Eis glace ijs Jlen led Led jég Lod gheata nes lad Jlen
Schifffahrtshind bstacle a 1 . . s . 10 fs
OBSTAC obstacle chittia r shinde) - 0bs é'lC e.a a hindernis IIpensrcreue prekazka Prepreka akadaly Przeszkoda obstacol PETIATCTBHE prekazka Ipenpexa
rnis navigation (romexa)
Schifffahrtszeich | Signalisation ewijzigde W3menenue B Promjena forgalmi jelek Zmiana semnalizare
CHGMAR | change marks . enats ! gewyzig zména znaceni navigacijske 2’ ] | . . o M3menenne CHO| zmena znaCenia | IIpomena 3Haka
en gedndert modifée markering CHIHAJIM3alusITa oznake valtoztatasa oznakowania modificata
. . . . . . P I . .. s . . Kab.
high voltage |Hochspannungsle Ligne haute . Bucoko vedeni vysokého | Visokonaponski | nagy fesziiltségli | Linia wysokiego | linie de inaltd | BeicokoBoubTHBI [vedenie vysokého abinon
HIGVOL . . hoogspanning " , . . . N L BHCOKUM
cable itung tension HaIpeKeHNE napéti kabel atfeszités napigcia tensiune i Kabenb napitia
HAIlOHOM
Mise a jour d ktuali AZuriranj L . § L,
Inland ECDIS Inland ECDIS 8¢ ,a JOUrCes |y, land ECDIS ObtossBanc Ha |, o8 1rzace Zurirane Inland ECDIS Aktualizacja actualizarea Obuonnene aktualizacia | Asxypupas Inland
ECDISU update Update données Inland update ECDIS informaci Inland | “sustava Inland frissités Inland ECDIS | datelor ECDIS |/™POPMAMHH LI 1 4 ECDIS ECDIS
P P ECDIS P ECDIS ECDIS Inland ECDIS
lokal giiltige réglements lokale Mecrmn mistni Gprava Miejscowe MectHbie Jlokanna
local rules of suitige gem (JI0KaIHK) p, Lokalni prometni | helyi kozlekedési ) regulamente lokélne pravidla
LOCRUL Verkehrsvorschrif| particuliers de [ scheepvaartvoors plavebnich .. przepisy ruchu npaBuIa npaBuIa
traffic . . npaBuia 3a e . propisi rend (R) , locale de trafic plavby
ten police chriften predpist statkow CY/IOXOACTBA mioBuabe
JIBUKEHHE
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NEWOBJ new object neues Objekt Nouvel objet nieuw object Hos obekt novy objekt Novi objekt Uj objektum Nowy obiekt obiect nou HoBblii 00beKT novy objekt Hosu objexar
MISECH | false radar echos | Geisterechos | Faux échos radar | valse echo's Tpeturio panapto falesna ozvéna Pogresan 'radarskl hamls Falszywe echa ecou radar fals Hloscas falo$na odozva Jlaicin pazapeii
exo odziv radarvisszhangok radarowe pajapHas 1eib onpas
. . . . Pagno nokputme | |, .. . Radijska s . . . . . IlokpsiTne P . IlokpuBeHoCT
VHFCOV | radio coverage | Funkabdeckung | Couverture radio radiobereik radiové pokryti K radios lefedettség | Pokrycie radiowe [ acoperire radio radiové pokrytie
(00xBar) pokrivenost paroCUTHAJIOM paro CUTHAJIOM
. . enlévement bergingswerkzaa JleMoHTHpaHe Ha odstranéni Uklanjanje mentési Usuwanie schimbarea VY nanenune odstranenie VYknamame
REMOB]J 1 of object | B beit . . . . . . . R .
removat ot object) Bergungsarbetien d'objet mheden 00eKT objektu objekta munkalatok objektu obiectului o0beKkTa objektu o0jexTa
LEVRIS | rising water level steigender Faux montantes | wassend water Pacrsimo BozgHo | stoupajici vodni Vodostaj u emelkeds vizallas Wzrost stanu . creste‘rea . TToBbineHne stﬁpajﬁce} vodna | Huso Boxe y
Wasserstand HUBO stav porastu wody nivelului apei YPOBHS BOJIbI hladina nopacry
. b d ignalisati bijzond 143tni T . . li Special
SPCMAR | special marks esondere Slgn% \saton yzondere Crenpansa zviasnt Posebne oznake | specialis jelek | Znaki specjalne semnaAlzewlre Cremman e spe(ila ne TToce6He o3HaKe
Zeichen spéciale markering CHTHAJIM3AIIUS signalizace speciald 3HAKU znacenie
WERMCO wea.tlller Wetterbedingung conditions météo | weercondities MeTeoponoruaHu povétrr}ostni Vremenski uvjeti i.déjérési Warunki conditii . Mereoponorudec poveterpostné BPEMEHCKHI
conditions en YCIIOBHS podminky viszonyok pogodowe meteorologice KHE YCIIOBUSI podmienky YCIIOBH
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ES-RIS
Notices to Skippers Reference Tables (Tags)
Working languages of CESNI Other languages, for information
Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP
Vodomjer u nivelul de CynoxoaHblit prevédzkova upozorenje od
KP channel level Kanal Pegel Cote locale kanaalpeil ITeren Ha kaHana | kanalovy vodocet ) csatornaviz-szint kp . yAOXOR uroven hladiny v pozoreny
kanalu referintd local | ypoBens kaHana \anali velike vode
FzZP FzPp FzZPp FzP Fzp FZp FZp FZp FZp FZp FZp FZp FZp FZp
ADR Adria iiber Adria Mer Adriatique Adria-peil Agpuatiriecka pres Adrii Razina a A-dr}al tenger Adria Marea Adriatica Anpuaritiecka | vySkovy systém |Huso Jaapaiickor
cucTemMa Jadranskog mora |  szintje felett cucTemMa ADRIA Mopa
TAW TAW/DNG TAW/DNG DNG TAW TAW/DNG TAW/DNG TAW/DNG TAW/DNG TAW/DNG TAW/DNG TAW/DNG TAW/DNG TAW/DNG
PUL Pulkovo 1942 Pulkovo 1942 Pulkovo 1942 Pulkovo 1942 ITynxoBo 1942 Pulkovo 1942 Pulkovo 1942 Pulkovo 1942 Pulkovo 1942 Pulkovo 1942 ITynxoBo 1942 Pulkovo 1942 ITyaxoBo 1942
NGM Ngm Ngm Ngm Ngm Hrm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Hrm Ngm Ngm
ETRS ETRS89 ETRS89 ETRS89 Etrs89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89
KoopannarHa Postunimské Koopaunarnas
POT Potsdamer Datum|Potsdamer Datum|Potsdamer Datum|Potsdamer Datum cucrema dafum Potsdamer Datum| potsdami datum |Potsdamer Datum|Potsdamer Datum cucrema Potsdamer Datum| Potsdamer narym
TTorcmam TTorcmam
Hucxko Bogno Niski plovidbeni | Dunabizottsagi hladina nizkej Hucra
low water level RNW gemil Commission du laagwaterpeil A nizky plavebni P . [ £ niski stan wody nivelul apei . .. J IJIOBHIOCHU
.. . HMBO 10 vodostaj po hajozasi L .. . .| Huskuii ypoens | regulacnej a
LDC Danube Donaukommissio| Danube, niveau Donau- stav podle . L wg Komisji minim - Comisia . HUBO IIpeMa
. L. JlynaBckara . Dunavskoj kisvizszint o o Bojsl JIK plavebnej vody .
Commission n bas des eaux commissie Dunajské komise s Dunajskiej Dunarii N JlyHaBckoj
KOMHCHSI komisiji (LKHV) podl'a DK .
KOMHUCH|U
Lo . . . - Bucokn
high water level | HSW gemal Commission du | hoogwaterpeil Bucoko Boo nejvyssi plavebni Visold plox./ldbem Dunal?lrchtt‘sagl wysoki stan wody| nivelul apei Beicokuit hladina vysokej TUIOBUJIOCHU
.. . HHBO 110 . vodostaj po hajozasi . . .. :
HDC Danube Donaukommissio| Danube, niveau Donau- vodni stav podle . .. wg Komisji | maxim - Comisia| yposens Bomsl | plavebnej vody HHBO TpeMa
Commission n haut des eaux commissie Hynasckata Dunajské komise Dunavskoj nagyvizszint Dunajskiej Dundrii JK podl'a DK JlyHaBckoj
KOMHCHS komisiji (LNHV) .
KOMHUCH[U
7PG zero point of Pegelnullpunkt point de .reference refer‘ennepunt Hyna Ha nerena nulovyvbod Nult.a tocka vizméree nulla punkt zerowy Jero mird HO YpOBHS nuloyy boFl 07 Boziovepa
gauge de niveau peilschaal vododétu vodomjerne letve pontja wodowskazu mernej stanice
equivalent low Gleichwertiger -, gelijkwaardige Exsusazentro ekvivalentni Ekvivalentni egyenértéki réwnowazny nivelul apei Hwuskwuii ypoBeHb ekvaalentn? ExBuBanent
GLW water level Wasserstand ctiage laagwaterstand HUCKO BOMHO | 11/k¢ vodni stav | niski vodostaj kisvizszint niski stan wody | minim echivalent BOJIBI nizka vodnd Majioj BOAN
(GLW) e HmBo Y ; Y A hladina ) poa
. . Hochster hoogste Haii-Bucoko s , Maksnnal.m legnagyobb najwyzszy stan cel mai mare Hawussiciiuit . HajBunm
highest navigable . Plus hautes eaux nejvyssi plavebni vodostaj P wody . . . najvyssia .
HSW Schifffahrtswasse . scheepvaart KopaboriaBaTenH ; R hajozasi vizszint . nivel al apei CY/I0XOAHBIH it . BOJIOCTA] 3a
water level navigables vodni stav dozvoljene dopuszczajacy S plavebna hladina
rstand (HSW) waterstand 0 HUBO . (HNV) . pentru navigatie YPOBEHb IUIOBUAOY
plovidbe zegluge ’
laagste L, , L . s — . . .
Low Navigable . Plus basses eaux scheepvaart Hucko nizky p}avebm Niski VOF‘OSIa] haj ’ozasl niski stan Wody n}VFIul apei MI/IHI/IMaHBHIiII/I nizka plavebna Hucku
LNW RNW (national) R KopaboriaBaTeH vodni stav dozvoljene kisvizszint dopuszczajacy minim pentru CY/IOXOAHBIH . IUI0BUOEHH
Water navigable waterstand 0 HUBO (narodni) lovidbe (HKV) zeglu; navigatie OBEHb hladina HUBO
(nationaal) P gluse et P
hoogste Bucoko nejvyssi plavebni| Visoki vodostaj hajozasi wysoki stan wod:; nivelul apei MaKCHUMaJIbHbIH Bucoku
High Navigable . Hautes eaux scheepvaart VY p R J J .. Y wody . P . | vysoka plavebna
HNW HSW (national) . KopaboriaBaTenH vodni stav dozvoljene nagyvizszint dopuszczajacy | maxim pentru CY/IOXOAHBIH R IIOBUI0CHU
Water navigables waterstand , . . . L hladina
. 0 HUBO (narodni) plovidbe (HNV) zegluge navigatie YpPOBEHb HUBO
(nationaal) i
IGN IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69
WGS WGS 84 WGS 84 WGS84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 SGM 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84
RN normal level Normaler Pegel | Retenue normale [ normaal peil Hopmanuo HuBO | normalni stav | Normalna razina | szokasos szint |poziom normalny nivelul ape Hopmarsriii normalna Groveni | Hopmanuu HHBO
normal YPOBEHb BOIBI
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Notices to Skippers Reference Tables (Tags)

Working languages of CESNI Other languages, for information
Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
. Hochwasser, das hoogwaterniveau Bucoko BoaHO 3 , Visok vodostaj — LNHV-t BRICOKHH , . .
high water level , . . vysoky vodni stav . , alarmowy stan . ypoBeHb Boibl, | vysoka hladina - [ upozorenje od
HBO . besondere cote d'attention voor speciale HUBO NIpex . e, stanje meghaladd cota de atentie . R
of attention R pied vybfezenim . . C s wody ’ yrposa stav bdelosti velike vode
Vorsicht erfordert aandacht HaBOJHCHUE pripravnosti vizallas HABOHEHIL
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Notices to Skippers Reference Tables (Tags)
Working languages of CESNI Other languages, for information
Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
. L . | P
Regime: Normal| Hauteur d’eau regime is Hopmanno normalni vodni [Rezim: normalnif e 1is . Hopmanbhslii [normalny vodny SKIM
NO normal . normal vizallas normalny nivelul normal HOPMaJHOT
Wasserstand normale normaal BOJHO HUBO stav vodostaj YPOBCHB stav .
BOJIOCTAja
Plus Hautes . , , .. . . . , ,
. hoogwaterregim vysoky vodni | Rezim: visok  a1ys . nivelul maxim | Beicokas Boga | vysoky vodny
HI high Hochwasser Eaux Bucoku Boan . magas vizallas wysoki . Benuka Boza
. e stav vodostaj navigabil (maBosoK) stav
Navigables
Bozgo HiBo Bonocraj npu
o . , waterstand met BB3MpensTcTBa | vodni stav, pii Vodostaj stan wody nivelul apei | ypoBens Bojpl, | vodny stav, pri AocTa) Tip
prohibitory | Sperrung wegen| Niveau d'eau . . L . AR . M . KOME ce
I " .. vaarverbod 1110 kterém je zabrane tilalmi vizszint [uniemozliwiajac| restrictiv pentru | 3ampemniaromuii ktorom je
water level Hochwasser d'interdiction , , . . Lo , , obycraBiba
(Marke II) KopaboriaBane |zakdzana plavba plovidbe y zegluge navigatie cynoxonctBo |zakazana plavba noBHIGa
TO s
. Boano 0 , -
Niveau d'eau | Waterstand met AAHO HHB vodni stav . stan wody . . Bonocraj koju
water level of , . M3UCKBAIIO0 e, Vodostaj . . nivelul apei de | ypoBeHb BOJIBI, ,
. nécessitant une beperkte zvysené kiméletes wymagajacy . . vodny stav pre 3axTeBa
I cautious Marke I. . KopaboriaBaHe . oprezne . 7 precautie pentru| OIacCHBIN A ,
L navigation scheepvaart opatrnosti . hajozasi vizszint ostroznej Lo opatrnu plavbu OTIpe3Hy
navigation C MOBHIIEHO plovidbe . . navigatie CYIOXO/CTBA
prudente (Marke I) plavby zeglugi II0BU0Y
BHHMAaHHUE
. . . Hopman i
normal water normaler . normaal Hopmanno o, , Vodostaj , ., , .| normalny stan nivelul apei PMAJIbHbIH , , Hopwmanuu
. Niveau Normal . normalni vodni normal hajézasi ypOBeHb BoJbI |normalny vodny .
NN level for Schifffahrtswas L. waterpeil voor BOJIHO HMBO 32 normalne .. wody dla normal pentru BOJIOCTaj 3a
. de Navigation stav pro plavbu . vizszint . . . JUISt stav pre plavbu
navigation serstand scheepvaart KopaboriaBaHe plovidbe zeglugi navigatie TUIOBHAOY
CYIOXOJICTBA
Lo . . . alacson, L . nizky vodny
LO low water Niedrigwasser Etiage laagwater Hucku Boqm  |nizky vodni stav| Nizak vodostaj Vizéllésy niski stan wody ape mici Huskas Boza z z/tz:V v Mana Boza
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Working languages of CESNI

Other languages, for information

Value

EN

DE

FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
. . Informationspun| Point . . . o . L Punkt nct de Hndopmal . L. .
INF information P v . informatie Wndopmarus informace Informacijski informacio . et Vpu Hpopmanz informacie Wndopmanuja
kt d'information informacyjny informare JUISL CBEJICHUSI
additional duty |  zuséitzliche Obli'gation. . 3aIbIDKTETHO dode}teéné Dodatna obveza l.degészit('ir - Obowigzek o.bligagia' JIoTIOMHUTETBHO dod?toénzi’ JonatHa
ADD . complémentaire| extra meldplicht JIOI'BIHUTETHO povinnost e bejelentkezési | dodatkowego |suplimentara de| e usBeruenue povinnost obaBe3a
to report Meldepflicht . v o izvjeS¢ivanja Y , - L.
d'annonce H3BECTSIBAHE hlaseni kotelezettség meldowania a raporta 00s13aTeIIbHO hlasenia H3BEIITABAbA
Obligation Oobuuae normalni . L Obowiazek _— 06 i normalna PenoBua
regular duty to normale , £ normale Hact . Redovna obveza| bejelentkezési wigZ obligatia de a PUIHBI . s AOBHL
REG . d'annonce . peXuM 3a povinnost e e Y X regularnego PEeXIM povinnost obaBe3a
report Meldepflicht meldplicht i, izvjes¢ivanja | kotelezettség . raporta regulat .
normale U3BECTSIBaHE hlaseni meldowania U3BEILEHUS hlasenia U3BEHITaBAbA
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Working languages of CESNI Other languages, for information
Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
ANNOUN | Announcement Nachricht Annonce mededeling OosiBa zprava Najava hirdetmény Komunikat Anunt OO0bsiBICHHE oznamenie Hajaa
WARNIN Warning Warnung Avertissement | waarschuwing Buumanue varovani Upozorenje figyelmeztetés Ostrzezenie Avertisment pe;lyizem;leﬂ varovanie Ynozopeme
INFSER Info service Informe.nionsser . Service. informatieservic Wndopmannonu Informjaéni Informacijska Tajékoztatds . Serwis' . Mesaj . Wndopmannonu Inforrflaéné Vido-cepaic
vice d'information e a cyxba servis usluga informacyjny informativ ast cayxba sluzba
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Working languages of CESNI Other languages, for information
Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
L . mindenkire Wszystkie L . Setci
ALL all alle Tous les usagers allen Benukn vsichni Sve vrste plovila) , Yy SZYSUEK toti utilizatorii Bcee cyna VV . Ceu
vonatkozo jednostki (pouzivatelia)
. . Tbprosck: lavidla uréena . .| Statki handlowe . Komepuujanna
vessels with | Fahrzeuge mit | Transports de | beroepsvaart Pproseid ) plav N Y Komercijalno | kereskedelmi . W transport de | Toprosoe cyano|  plavidla s MEpLTH
L .\ .. Kopab pro piepravu . . X przewozace . . TUIOBHJIA Ca
CDG dangerous geféhrlichen matiéres gevaarlijke . plovilo s hajo6 veszélyes . materiale C OIaCHBIM nebezpenym
. MIPEBO3BAII] nebezpecného . , tadunki . OTACHUM
goods Giitern dangereuses stoffen , opasnim teretom| aruval . . periculoase rpy3oM tovarom
OITaCHH TOBAPH nakladu niebezpieczne TEPETOM
. . lavidla pro .. . .
commercial kommerzielle Bateau de Tvproecku P vv p Komercijalno | kereskedelmi . - L , Komepnnjanao
COM beroepsvaart pfepravu . . Statki handlowe | nava comerciala| Toproeoe cyauo| obchodné lode
vessels Fahrzeuge commerce Kopab X plovilo hajo ILIOBUJIO
nakladu
. lavidl. .
passenger . Bateau a passagiersschep [IpTHHUECKH P avv 1¢1a pro . .. | személyszallito Statki - .| ITaccaxupckoe i ITyTHHUKO
PAX Fahrgastschiffe prepravu Putnicko plovilo ., . . nava de pasageri osobné lode
vessels passagers en KOpab . hajo pasazerskie CyZHO TUIOBHJIO
cestujicich
CnopreH uiu , . L, . . rekreacné a Cnoprcko-
Bateau de . sportovni Plovilo za kedvtelési célu Statki nava de IIporynounoe " ,
PLE pleasure crafts Sportboote . recreatievaart yBeCeIUTeIeH . ., . Sportove peKpeaTuBHO
plaisance plavidla razonodu hajé rekreacyjne agrement CYHO .
Kopab plavidla IJIOBUJIO
CNV convoys Verbédnde Convoi samenstel CncraB sestavy Sastav hajokotelék Zestawy convoi CocraB zostavy CacraBu
. . i . . Potiskivani 12 . Tonkaemblii . ITotuckusa
PUS pushed convoys| Schubverbidnde | convois poussés| duweenheid Trnackan chetaB| tlaéné sestavy v tolt kotelékek [Zestawy pchane| convoi impins R R zostavy THCKIBAMHT
sastav cocraB cacTaBu
TTotpeburenu
. andere als . . N e, L S, . . JUIst o
NNU non navigating nautische usagers non | niet nautische H3BBH jini nez nauti¢ni| Korisnici koji | nem hajozasi | Uzytkownicy personal HECY TOXO/THBIX neplavajuci KopucHuun
users navigants gebruikers Kopabor1aBaHe uzivatelé ne plove hasznalok niezeglujacy nenavigant ¥ L uzivatelia KOjH HE ILIOBE
Nutzer o neaen
beladene , Harosape nalozena Natovareno ., Statki . . I'pyxxenoe nalozené HaroBapeno
LOA loaded vessels bateaux chargés [ geladen schepen TOBApeH “ v berakott hajo nava incarcatd PyKeH “ , TOBApeH
Fahrzeuge Kopab plavidla plovilo zaladowane CYIHO plavidla IJIOBHIIO
. etites . . , . . S, D i s
SMA small crafts | Kleinfahrzeuge eml?arcations klein schip Manbk kopad | mala plavidla | Malo plovilo kishajo Maty statek salupa micd Manoe cyaao | malé plavidla | Mano mosuio
. . . . sestava pro .
convoys with | Verbidnde mit convois de samenstel CncTaB . | , Zestaw z convoi cu CocraB ¢ zostavy s CacraBu ca
o o . piepravu Sastav sa veszélyes arut . oo M
CND dangerous geféhrlichen matieres gevaarlijke [IPeBO3Ball] . . s ] s 12 tadunkiem marfuri OIlaCHbIMU nebezpecnym OIIaCHUM
N nebezpecného |opasnim teretom| szallito kotelék | . . .
goods Giitern dangereuses stoffen oraceH ToBap nakladu niebezpiecznym| periculoase rpy3amu tovarom TepeToM
. lavidla s lavidla s
. Fahrzeuge mit plav , . Statek o plav ,
motorized . . bateaux vlastnim Plovilo s ., . vlastnym Mortopu3oBaHo
MOV Maschinenantrie ., motorschepen Mortopen kopabd ., motoros hajoé nape¢dzie nave propulsate [MoTopHbie cyna, .
vessels motorisés strojnim motorom . strojnym ILJIOBUJIO
b mechanicznym
pohonem pohonom
lavidla be: lavidla be
. Fahrzeuge ohne . prav . z . S Statek bez plav , z
non-motorized . . | bateaux non [ongemotoriseerd Hemotopen vlastniho Plovilo bez motor nélkiili nave Be3motopHbie vlastného  [HemoropuzoBan
NMV Maschinenantrie ., ., .y nape¢du .,
vessels motorisés e schepen Kopab strojniho motora hajo ; nepropulsate cyna strojného 0 IUIOBUIIO
b mechanicznego
pohonu pohonu
plavidla plavidla
bateaux de Paborn vykonavajici Texunueckuit | vykonavajuce |IlnoBHu oGjexar
WwOC worksite crafts | Baufahrzeuge . werkschepen IU1aBaIly y J , | Radno plovilo | uszémunkagép | Statek roboczy | salupa tehnica y yhce. )
service prace na vodni ¢utor prace na vodnej | Ha rpaguIMIITY
cpencrsa cesté ceste
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Working languages of CESNI Other languages, for information
Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
RIV river Fluss Riviére rivier Peka feka Rijeka folyd Rzeka fluviu Peka rieka Pexa
CAN canal Kanal Canal kanaal Kanan kanal Kanal csatorna Kanat canal Kanan kanal Kanan
LAK lake See Bassin meer Ezepo jezero Jezero to Jezioro lac O3epo jazero Jesepo
FWY fairway Fahrwasser Chenal vaarweg Dapsarep plavebni draha Plovni put hajout Tor wodny senal Dapsarep plavebna draha TlioBHU IyT
LCK lock Schleuse Ecluse sluis Bapax plavebni stupent Prevodnica zsilip Sluza ecluza o3 plavebny stupen TIpeBonuuua
BRI bridge Briicke Pont brug Moct most Most hid Most pod Moct most Moct
RMP ramp Rampe Plan incliné helling Pamna rampa Rampa rampa Pochylnia rampa Pamna rampa Pamna
BAR weir Wehr Barrage stuw bent jez Pregrada gat Jaz baraj Inoruna hat’ VYcrasa
BNK bank Ufer Berge oever Bpsar bieh Obala part Brzeg banc Geper BogoeMa breh Obaxa @pe“e’
KaHaJia, jezepa)
GAU tide gauge Pegel Echelle/Marégraph peilschaal Boxonepiia vodocet Vodom_]-e ma vizmérce Wodowskaz mira de maree BOROMEPTAT 1 jomerni stanica Bozomepiia
e CTaHLUs postaja CTaHILMs, BOZOMEDP CTaHUI@A
BUO buoy Boje Bouée boei Byit boje Plutaca boja Boja geamandura Byit boja Bosa
BEA beacon Bake Balise baken Dap majak Svjetlei obalni parti (irany)jel Stawa baliza Mask majak Ceetaehu oGaici
znak 3HAK
ANC anchoring area Ankerplatz stat?((jtrllteleflent ankerplaats Kotsena crosiHka kotviste Sidriste horgonyzo-hely Kotwicowisko [ sector de ancorare | SIxopHnas cTosiHKa kotvisko Cuppuiure
BER berth Liegestelle stagztllrtllte(xisent ligplaats Kopa?;(;[l)\mcm vyvazis§té Pristaniste kikétShely Miejsce postoju | punct de ancorare TIpuuan vyvazisko Ipucrajanumire
MOO mooring facility Festmacheeinricht Arr}enagement afmeer faciliteit H_IBapVTOBo vyva}rzova'm Opri.sma 'za Kikétéberendezés Cumowisko posibilitate de H.[Bapr)BHOe vyva'zovac.:le Omnpema 3a
ung d’amarrage YCTPOICTBO zafizeni vezivanje acostare YCTPOICTBO zariadenie H3BE3UBAKE
TER terminal Umschlagplatz Terminal terminal Tepmunan prekladisté Terminal rakodo Terminal terminal Tepmunain terminal Tepmunain
HAR harbour Hafen Port haven IMpucTanuine piistav Luka kik6td Port port Topt pristav Jlyka
FDO floating dock Schwimmdock Pontons drijvend dok InaBaur ok plovouci dok Plutajuci dok uszodokk Dok ptywajacy ponton TUIABY4YHIl TOK plavajici dok TInosehu ok
Cable suspendu vzdusné vedeni Kabel TloasecHoi vzdusné vedenie
CAB cable overhead Uberspannung ~ [(Chemin de cibles,| overhangende kabel JlaekornpoBoj Vise¢i dalekovod atfeszités . cablu suspendat A , JlanekoBox
. , . kabelu napowietrzny Kabenb kabla
lignes électriques)
FER ferry Fahre Bac veerpont DepuboT piivoz Skela komp Prom bac Tlapom prlz:/g;r::aiod Ckena
PIP pipeline Pipeline Oléoduc pijpleiding Tpu0O0o1poBOR potrubi Cjevovod csévezeték Rurociag conducte Tpy6orpoBo potrubie IleBoBox
PPO pipeline overhead Rohrbriicke Oléoduc aérien ovc??har?gfende Hanzemen nadzemni erdem Viseéi cjevovod cshid Ruro-ma,g conducte Hanzemusrit vzdusné v;deme Hanzemun
pijpleiding TpBOOIPOBOL potrubi napowietrzny suspendate TPyOOIpPOBOL potrubia LEBOBOJ
HFA harbour facility | Hafeneinrichtung lnstallathlon haven faciliteit i pfistavni zafizeni | Lucke gradevine |kikotdi létesitmény| Obiekt portowy | facilitati portuare Toprosoe pr1§ tavnfe lysia
portuaire obopyBane obopynoBaHue zariadenia uHdpacTpykrypa
harbour master’s . . o Kanuran na kancelaf . o S . s S .
HMO office Hafenmeisterbiiro Capitainerie havenkantoor nprcranmmero |vedouciho pistavu Kapetanija kikoto kapitanysag| Kapitanat portu capitanie Kanuranus nopra Kapitanat Jlyuka kaneranuja
SHY shipyard Werft Chantier naval werf KoPaGOIEEOMTeHH lodénice Brodogradiliste hajogyar Stocznia santier naval Cyuo;Tss:OT;nbnm lodenica Bpozporpaauinmite
. IlynkT 32 . . Cknagumre
REF refuse dump Abfallsammelstell | Station d,e collecte afval afgiftepunt cbOupaHe Ha sbérna odpadu Skladiste <?-tpadnog hulladékleraké | Wysypisko $mieci statie de co!ectare OTBaJI IPYHTA skladka odpadu OTHAHUX
e de déchets materijala a deseurilor .
OTHaJbIu Martepuja
MAR notice mark Schifffahriszeiche I-’annc?au d © verkeersteken Hnopuatmoro plavebni znak [Plovidbena oznaka| hajozasi jel(zés) |Znak informacyjny| panou- de MH@O?MM"OHHH plavebny znak | ITnoBunGeHn 3HaK
n signalisation Tabi10 semnalizare 11 3HaK
LIG light Leuchtfeuer Feux licht Caerell 3HaK svétlo Svjetlo fény Swiatto semnal luminos OroHb svetlo Caeriio
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. . . . Station de . . N . . . s . Stacja statie de CurHabHa: Lo, .
SIG signal station Signalstation . . seinstation Curnanna cranuus| signalni stanice | Signalna postaja jelzoallomas aga . HrHaibtad signalna stanica |Cursanna craHuua
signalisation sygnalizacyjna semnalizare CTaHIUS
. . . . . . . Mjesto za s . a3BOPO i . Basen 3a
TUR turning basin Wendestelle Bassin de virage zwaaikom Paiion 3a moBopot obratisté J 5 forditohely Obrotnica loc de rondou passop T,Hbm obratisko H
okretanje Oacceitn MaHEBpHCambhe
CBR canal bridge Kanalbriicke Pont Canal aquaduct Mocr na kaHan | pfemosténi kanalu| Most na kanalu csatornahid Most kanatowy pod canal AxBHanyK akvadukt MocT Ha KaHaty
TUN tunnel Tunnel Tunnel tunnel Tynen tunel Tunel alagut Tunel tunel TyHHens tunel Tynen
. . I'pannyen S .y iz . . unct control Tlorpannynsiit e I'panuyna
BCO border control Grenzstation Poste de douane grensstation p hrani¢ni kontrola | Grani¢na kontrola hatarallomas  |Kontrola graniczna P . p hrani¢na kontrola P
KOHTPOJI trecere frontierd KOHTPOJIb KOHTpOJIA
. . N . v N . L Punkt Touka . — .
REP reporting point Meldepunkt Poste de controle meldpunt KonTponen moct misto hlaseni Kontrolna tocka | jelentkezési pont punct raportare miesto hlasenia | IpujaBHa Tauka
meldunkowy OIOBELLECHHS
oartd pentr 3arpaaure. e rotipovodilové Yyerasa sa
. , . ae & u Iy HTCJIIbHBI V Vi .
FLO flood gate Sperrtor Porte de garde keersluis o3 ochrannd vrata | Vrata prevodnice zsilipkapu Sluza P . P . pan protip , €BaKyauujy
regularizare debit | BopoTa HuTI03a vrata
II0IIAaBHOI Tajlaca
ascenseur a KopaGen
SLI ship lift Schiffshebewerk batea scheepslift eJ1eBaTOP/oAeMHHI lodni vytah Dizalo za brod hajolift Podnosnia statkow| sincrolift nave | Cymonoxbemuuk lodny vytah Bpoxcku madr
ux
K
DUK culvert Diiker caniveau duiker Bogocrok propustek Odvodni kanal buvar Przepust scafandru Bogomnpomnyck zhybka OBOJHYU KaHAI
. CHTBP 32 L S, centru de CHT| . . eHTap 3a
vessel traffic centre de gestion 1 P centrum fizeni . forgalomiranyité | Centrum ruchu Uenp centrum riadenia 1 P
VTC Verkehrszentrale verkeerscentrale yIpaBiaeHHE Ha Kontrolni centar N , management al YIpaBaCHHS YIIpaBbambe
centre de trafic plavby kozpont statkow . plavby .
KOpaOOILIaBaHETo traficului JBIKCHUEM CYI0B caobpahajem
RES reservoir Stauhaltung bassin réservoir reservoir PesepBoap nadrz Akumulacija gylijtd medence Zbiornik lac de acumulare | Bomoxpanuiniie vodna nadrz Akymynanuja
. y . . . zsilip . . . [nro30Bas , Komopa
LKB lock basin Schleusenkammer sas d’écluse sluiskolk Ilnro30Ba kamepa | plavebni komora | Bazen prevodnice X . Komora §luzy bazinul ecluzei plavebna komora
varakozohely Kamepa [IPEBOJHULIE
. . Briickendurchfahrt . IInaBaTenen oTBO] . PP . . N . . ,
BRO bridge opening <o ffung passe de pont brugopening A Moc P mostni pole Otvor mosta hidnyilas Otwieranie mostu | pod in deschidere | PasBognoii mocT mostny otvor | MocToBCKH OTBOp
U] Ha MOCT
. . . . . . bunker/statie , . Tepmunan 3a
bunker/fuelling . poste de . Mscro 3a . . Terminal za lizemanyagtolté | Bunkierka / Stacja . OynkepoBka/3anpa | zdsobovacia/tanko
BNS . Bunkerstation . bunkerstation tankovaci stanice . , h R alimentare . . cHajg0eBamke
station ravitaillement OyHKepoBaHe opskrbu gorivom allomas tankowania . BOYHAasl CTaHLHsA vacia stanica
combustibil 6posioBa rOpHBOM
. oint . Kunomerpuuen staniceni hektometarska . . . . . OtmeTka znacka
DMR distance mark | Hektometerpunkt p (L Afstandsmarkering P hektométer jel | Znak kilometrazu | marcarea distantei . . CTalMOHAXa
hectométrique 3HAK hektometru oznaka JaJIbHOCTH vzdialenosti
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- . Hopmanbnsie
. . Navigation scheepvaart Hopmanno normalni plavebni Normalna normalis/szokasos | . L - P , Hopwmanna
A navigation normal | Schifffahrt normal . S zegluga normalna | navigatie normala yCIOBMS 11 normalna plavba
normale normaal KopaboIuiaBane provoz plovidba hajozas ’ mwioBua6a
CY/IOXOJICTBA
L Schifffahrt wird L scheepvaart KopabonnaBanero .. . . .. . . . .
navigation not yet . Navigation P P plavba je jesté¢ |Plovidba jos uvijek| hajozas még nem | Zegluga jeszcze Lo s CYJIOXOZICTBO plavba este nie je | TInoBunda jour
B K noch nicht . ondervindt nog BCE OIIIE € L , , , navigatie posibild ,
hindered . possible . mozna moguca korlatozott bez przeszkod ’ JIOIYCTHMO obmedzena yBek Moryha
behindert geen hinder BB3MOXKHO
. . . . Cnabo slaby plavebni jelentéktelen niskie natgzenie .
F low traffic wenig Schifffahrt Trafic faible scheepvaart gering yP Slab promet J ., . Q4 trafic scazut HHU3KHH cyonoTok| slaba premavka | Cnab caobpahaj
KopaboIuIaBane provoz hajéforgalom zeglugi
oati tt. indi Konat seeluea tylk icheaz | [WIABAHHE TOMEKO i 5
L . . navigation een vaart, indien opaborTaBaHe . TR, zegluga tylko w | nu se navigheaza N , ema rIoBHade
no navigation keine Schifffahrt g . geen P nelze plout bez Nema plovidbe jégtord nélkiil e . Y oL e noj npoBoakoii | zékaz plavby bez A
L . . . seulement derriére niet wordt camo ciej . L L. asyscie fara dispozitiv de R 0e3 JIOMJbEha
without breaking | ohne Eisbrecher . lamani ledu bez lomljenja leda [ hajozasi tilalom .. JIEZIOKOJIBHBIX ladoborca
brise-glace gebroken nenopa3ouBay lodotamacza spargere a ghetii nena
CpeacTB
zegluga dozwolona| ITnoBunba
dla jednostek z navigatia este | oo QLA TOMBRO 03BOJbEHA 33
navigation Schifffahrt La navigation est .. KopaGomnaBanero - Plovidba L . . g M JULst plavba mozna pre A
. - . . vaart mogelijk plavba mozna pro . hajozas csak napgdem posibild pentru . L CaMOXOTKe
possible for moglich fiir possible pour € Bb3MOXKHO CaMO L1 1x dozvoljena za . o CaMOXOJHBIX motorové plavidla
. . voor motorschepen motorové lodé s . géphajoknak: silnikowym o automotoare cu . . . (moBMIIa ca
C motorvessels with [ Motorschiffe ab automoteurs de 3a KopabHu ¢ , plovila s motorom | .=, L. . CYZIOB ¢ yHenbHOM | s vykonom viac
vanaf 0,74 kW (1 vykonem od 0,74 . minimum 0,74 kW| mocy powyzej | mai mult de 0,74 COICTBEHUM
more than 0.74 kW[ 0.74 kW (1 PS) [plus de 0.74 Kw (1 morHocT Hapx 0,5 snage vece od , , MorHocTbio 6onee| ako 0,74 kW (1
(1 hp) per 2 tons ro 2 Tonnen ch) par 2 tonnes pk) per 2 ton K.C. Ha TOH kW (ks) na 2 tuny 0,74 KW(1 ks)/2t 2 tonndnkként 0,74 kW (1 KM) | Kw (1 CP) per2 0,74 kBt (1 1.c.) hp)na2t TIOTOHOM) €3 BHILIE
pP)P p p ’ na kazde 2 tony tone ’ P o 0.74kW (1KS)
Ha 2 TOHHEI
masy o 2t
. ITnoBunba
zegluga dozwolona| navigatia este | FABUTALULL TOIBKO O3BOMmeHA 32
navigation Schifffahrt La navigation est .. KopabonnaBanero . s Plovidba S dla jednostek z . g < JUIst plavba mozna pre A
. o . . vaart mogelijk plavba mozna pro . hajézas csak posibild pentru i . CaMOXOTKE
possible for moglich fiir possible pour € Bb3MOMKHO CaMo L1 g dozvoljena za L, napgdem CaMOXOJHBIX motorové plavidla
. . voor motorschepen motorové lodé s . géphajoknak: o automotoare cu . | . (woBMIIa ca
D motorvessels with | Motorschiffe ab automoteurs de 3a Kopabu ¢ , plovila s motorom | .~ silnikowym o . CyZIOB C yAenbHOH | s vykonom viac
vanaf 0,74 kW (1 vykonem od 0,74 , minimum 0,74 kW .. mai mult de 0,74 COTICTBEHUM
more than 0.74 kW| 0.74 kW (1 PS) [plus de 0.74 Kw (1 MomHoCT Hax 1 snage vece od s mocy powyzej MortHocTbio 6onee| ako 0,74 kW (1
pk) per 1 ton kW (1 ks) na tunu tonnankként Kw (1 CP) per [IOrOHOM) Ca BHUIIIE
(1 hp) per ton pro Tonne ch) par tonne K.C. Ha TOH 0,74 KW(1 ks)/t 0,74 kW (1 KM) N 0,74 Bt (1 n.c.) hp)/t
tona oxn 0.74kW (1KS)
na tong masy Ha 1 ToHHY
o 1t
navigation heutige Les possibilités de huidige Bb3mokHOCTHTE L. . . . . . osibilitatile de | naBuranmonnsle | sucasné plavebné
'g- o 1 g . p' . g . setrvalé plavebni [ Uvjeti plovidbe | hajozasi feltételek | warunki zeglugi p A 1 p Venosu mwioBuade
E possibilities Fahrmoglichkeiten| navigation sont | vaarmogelijkheid 3a kopaboraBaHe , . . X . navigatie raiman ycnosus 6e3 podmienky .
. R R .. podminky ostaju isti allandosultak bez zmian y = L., , 0CTajy UCTH
remain constant bleiben gleich constantes blijft hetzelfde HE ca IPOMEHEH! constante M3MEHEHHH zostavaji rovnaké
. s .. | Les possibilités de o Bb3moixkHO € psizko , , L. . a hajozasi mozliwosé s BO3MOXHO pe3Koe plavebné
navigation Fahrmoglichkeit . vaarmogelijkheid plavebni podminky| Uvjeti plovidbe ~ posibilitatile de . VYcnosu mioBnade
e . navigation peuvent BJIOLIIABaHE HA , lehetoségek gwaltownego . YXyALIEHHE podmienky sa
G possibilities may | kann sich schnell r kan snel se mohou nahle mogu se naglo ; navigatie se pot . e ce MOTy HarJio
. . se détériorer yCIIOBHUSITA 33 " o gyorsan pogorszenia . . ycnoBuit mozu rychlo
deteriorate rapidly | verschlechtern . verslechteren zhorsit pogorsati , P .| deteriora rapid - MOropuIaTH
rapidement KopaboriaBaHe valtozhatnak warunkow zeglugi TUIaBaHUs zhorsit
. . . KopaGonnaBanero . .
N keine Schifffahrt, | Interruption de P preruseni plavby . hajozas zegluga przerwana| nu se navigheaza | cymoxoxcrtsa Her, | zastavena plavba,
no navigation but . S A geen vaart, maar € [IPeyCTaHOBEHO, , Nema plovidbe, . i . . Hewma moBunoe,
H . aber keine navigation méme . bez plavebnich akadalymentesség mimo braku dar nu sunt HO JIBIDKEHHE bez plavebnej
no obstruction . niet gestremd HO HsAMa Y1 ix nema prepreka . . . . .. . HeMa MpernpeKa
Schifffahrtssperre sans obstacle prekazek ellenére nincs zakazu zeglugi obstructii pasperieHo prekazky
MPEISTCTBUS
KonaBoriasatero navigatia este [UIABaHHE O]
navigation Schifffahrt mit | La navigation est P . ., Plovidba moguca A mozliwos¢ zeglugi posibila cu TPOBOJIKOM plavba mozna s | ITnmoBunda moryha
. . . s scheepvaart met € BB3MOXKHO caMo | plavba je mozna s hajozas jégtordvel L. .
M possible with the Eisbrecher possible a l'aide |.. . ; uz upotrebu . w asyscie ajutorul JIEZIOKOJIBHBIX pomocou y3 ynorpe0y
. . . ) ) ijsbrekers mogelijk C JIeJIOPE3HU pomoci ledoborce lehetséges - N
aid of ice breakers moglich d'un brise-glace ledolomca lodotamaczy spargatoarelor de CpEe/CTB l'adoborca Jie0J10MIa
TPHUCIIOCOOTCHHUS -
gheatd paspeeHo
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Lo lavba je mozna
. . .| Lanavigation est Kopa6omnaBanero P J L ke s e . L . IInoBunda moryha
navigation Fahren im Konvoi : . . ve skupiné . . |hajozas kotelékben [ mozliwos¢ zeglugi| navigatia este JIBUKEHUE B plavba mozna v
L possible en varen in konvooi € Bb3MOXKHO B . Plovidba moguca u . R . 3a MOTHCKUBAHE
K possible in convoy|  oder Schlepp . .. plavidel za sebou . . vagy vontatva [ w konwojach lub | posibila in convoi | cocraBax mnmmc | zostave alebo vo
e convois ou avec | of sleep mogelijk CbCTaB UIIU C -, |sastavuiliu teglju , . WJIU TETJbEHE
or towage moglich nebo ve vle¢né lehetséges za holownikiem sau remorcat OykcupaMu vleku
remorqueur Oykcup N cacTaBe
sestave
L . .. | Les possibilités de A Bw3moixkHO € psazko . . hajozasi . P lavebné
navigation Fahrmoglichkeit 'p . vaarmogelijkheid P plavebni podmiky | Uvjeti plovidbe se J~ , mozliwos¢ posibilitatile de | Bo3moxHO pe3koe P . VYcnosu mioBnade
e . navigation peuvent nofo0psiBaHe Ha | lehetoségek .. . podmienky sa
T possibilities may | kann sich schnell . kan snel se mohou nahle mogu naglo szybkiej poprawy | navigatie se pot yllydlleHue e ce MOTY HarJo
L . s"améliorer YCIJIOBHSATA 32 . . gyorsan C . L R . mozu rychlo
improve rapidly verbessern . verbeteren zlepsit poboljsati . warunkow zeglugi| ameliora rapid |ycnoBuii maBaHus e MoOoJbIIATH
rapidement KopaboriaBaHe javulhatnak zlepsit
. . . , ograniczone R . OCTYII K | i
. . L’arrivée aux ports| binnenhavens Peunute vnitrozemské . . i s . accesul in porturile roery vnuitrozemské
inland ports can | Innenhdfen kaum |, . . .. " . o Rijecne luke tesko [ belvizi kikotok mozliwosci R . BHYTPCHHUM , . Peune sryke Temko
P . intérieurs est tres nauwelijks mpucTanua ca | piistavy jsou tézko . . ~ . . interioare poate fi pristavy su tazko
hardly be reached erreichbar o . Y1 dostupne alig elérhetdk | dotarcia do portow e MopTaM CUIILHO . ., JIOCTYyTIHE
difficile bereikbaar TPYIHO JHOCTHITHH dosazitelné L, foarte dificil . dosiahnutel'né
$rodladowych 3aTpyHEH
no navigation Navigation Ipeycranoseno , Plovidba nije o . . navigatia nu este HaBUTauus , ITnoBunoba Huje
\Y% g Fahrverbot . & vaarverbod pey zakaz plavby . g hajozasi tilalom zakaz zeglugi & . 5 zakaz plavby n I
allowed interrompue KopaboIuIaBane dopustena permisa 3anpenieHa JI03BOJbEHA
navigation in . . . IInaBanero B tikazana plavba . hajozas csak . . navigatia in . Ob6aBe3Ha
s Konvoifahrt Navigation en verplichte P . P Obvezna plovidba J . obowiazek zeglugi & N JBIDKEHHE TOJIBKO | povinna plavba v
X convoys . . . . . CBCTaB € plavidel ve . kotelékben . convoaie este mioBua0a y
verpflichtend [convois obligatoire| konvooivaart . u sastavima , w konwojach . . B COCTaBax zostave
compulsory 3aabokuTeNiHO | skupiné za sebou engedélyezett obligatorie cacTaBMMa
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A navigable gut befahrbar navigable goed bevaarbaar Crobomso splavny Plovno hajozhato zeglowny navigabil Gecnpenteriento splavny TlnoBHO
KopaloIIaBaHe € CYJI0XOJICTBO
PN JJOCTaTOYHO
ziemlich gut raisonnablement vrij goed Ymepeno teljes mértékben navigabil in GecnpenATcTBeHHO| pomerne dobre
B fairly navigable g . v 8 p dobie splavny Pretezno plovno J ., , dos¢ zeglowny conditii P p , PenartuBHO Mm1oBHO
befahrbar navigable bevaarbaar KopaboraBaHe hajézhato . e splavny
acceptabile
CYJIOXOJICTBO

C favig able with schwer befahrbar | navigation pénible moeilijk 3atpyauetio obtizné splatny | Plovno uz teskoce | nehezen hajozhato zegIO\ivr}y z na'vlgabll cu SATPYAHCHIOC ,slv)lavny s [lrosiio y3

difficulty bevaarbaar KopaboriaBaHe trudno$ciami dificultate CYJIOXOJICTBO tazkostami noremkohe

nav1g able only sehr Schwer navigation trés zeer moeilijk Cuio velmi obtizné Plovno uz velike | nagyon nehezen zeglov&fny ?le z navigabil numai cu CHHB,},IO splav,n y le‘n > |Inoeno Y3 BEJIUKE
D with great . 3aTpyHEHO , o L, . duzymi . 3aTpyAHEHHOE velkymi
. befahrbar pénible bevaarbaar splavny teSkoce hajozhato . mare dificultate . . noremkohe
difficulty KopaboruiaBaHe trudno$ciami CYJIOXOJICTBO tazkostami
igati igati 1] Plovidba nij igati t IL 6a Huj

E flo navigation Fahrverbot navigation vaarverbod PEYCTAHOBCHO zékaz plavby ovt . anye hajozasi tilalom zakaz zeglugi navigaiia nL_l este CYAOXOACTBO zékaz plavby slopiaba Hije

allowed interrompue KopaboriaBaHe dopustena permisa 3aMperieHo JI03BOJbEHA
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A - clear water offenes Wasser Eaux normales open water Yucra Bosa volna voda Vodni put bez leda| jégmentes viz woda otwarta fara gheata 4uCTas BOJa vol'na voda BOHH;IEEZT bes
light spread oo glaces légeres licht verspreid PasnpscHar PN Slabo formiran |vékony szérvanyos| rozproszona, gheagg subtire MaJopa3peKeHHbIN N PN Cuabo (bolepraH
B 0-4cm o Treibeis . > e ledova tiist . D, . plutitoare . . Tadova triest TaHKH IyTajyhu
floating ice dispersées drijfijs TUIaBall JIe] tanak plutajuci led jégtablak cienka kra lodowa . - nnaByunit n€n
dispersata e
C 0-4cm light floating ice | leichtes Treibeis glaces légeres licht drijfijs Panbk nnaBam nex| slaba ledova tist | Tanak plutajuci led| vékony jégtablak | cienka kra lodowa gheagg subtire | peuii lj{HaByLIHH slaba l'adova triest’ Tana nyrajyhu
flottantes plutitoare nén nen
D 0-4cm light solid ice leichtes Eis glace 1égere licht vast ijs Cnabo 3anensBane slaby led Tanak sloj leda | konnya beallt jég c1en11(§ di(i:ywa gheata subtire MaHOCH;g:CHHLIH slaby T'ad Tanak cioj nea
. mittelschweres . stfedné silna Srednje formiran kozepes rozproszona kra gheatd mijlocie TIaByuHit € stredne silnd  |Cpenme popmupan
medium spread glaces moyennes middelzwaar CpeaHo paspejieH I . [ o . .. . M P . .
. zerstreutes . . P rozpylena ledova plutajuéi led, szorvanyos lodowa $redniej plutitoare cpenHeit rozptylena l'adova | mryrajyhu sen,
E 4-8cm |floating ice to 40% N dispersées verspreid drijfijs nnasam nex (10 | ..., , . s . - . . < . .
covered Treibeis, bis 40 % couvrant 40 % tot 40 % bedekt 40% noxpurie) i8¢, pokryti do 40| pokrivenost do | jégtablak 40%-ig [ grubosci, pokrycie dispersata paspexennoctr | triest’, pokrytie do [ moxpuBeHOCT 10
cisbedeckt ? ° o HoKp % 40 % jégfedettségig do 40% acoperind 40% (10 40%) 40 % 40%
. mittelschweres | glaces moyennes . stfedné silné Srednje formiran kyoze’pes rozproszona kra gheatd .mulocw nnaByuui nén stredne silnda  |Cpenme hopmupan
medium spread middelzwaar CpenHo pa3peieH o . . szorvanyos . .. plutitoare . I [ .
. zerstreutes flottantes P rozptylend ledova plutajuéi led, S s lodowa $redniej . - cpenueit rozptylena l'adova | mwryrajyhu nex,
F 4-8cm floating ice 40 to o ) . ., verspreid drijfijs muiasan iex (40%-| ..., , . jégtablak 40%- L. A dispersata L. .
75% covered Treibeis, 40 bis 75 dispersées 40 tot 75 % bedekt 70% oxpurie) i8¢, pokryti od 40| pokrivenost od 40 70% Kzt grubosci, pokrycie acoperind 40% paspexennoctr | triest’, pokrytie od [ moxpusenoct 40
% eisbedeckt  [couvrant 40 4 75 % % do 75 % do 75 % . A 40 do 75% o (40% - 70%) 40 % do 75 % do 75%
jégfedettséggel pana la 75%
IUIaBY4HiT JIEN
. . mittelschweres glaces moyennes middelzwaar IMnaBamnt nen cbhe stiedné silné Srednje formiran %fozepe_:s jeguablik kra lodowa gheatd _mulocw CpemHeH stredne silnd  |Cpenme popmupan
medium floating .. flottantes s L , . tobb mint 75%-ban| , .. L. plutitoare Pa3peKEHHOCTH L , .
. Treibeis, mehr als . . drijfijs met meer cpenHa nebenuHa | rozptylena ledova plutajuéi led, 1, $redniej grubosci, . - rozptylena adova | mwiyrajyhu nex,
G 4-8cm |ice more than 75% . dispersées B e . . , kasajégként vagy . L dispersata (6onbie 75% L, .
. 75 % der Rinne dan 75 % in geul nokpuBamt Hag | tESt, pokryti vice | pokrivenost veca Iy pokrycie powyzej . triest, pokrytie | mokpuBenoct Beha
in sludge or lead . couvrant plus de N Jjégmentes acoperind peste | Jef0BOro KaHana .
eisbedeckt of slop 75% nez 75 % od 75 % h 75% kanatu . .| viac ako 75 % o1 75%
75 % du chenal savokban 75% din senal | HOKpPBITO JEASHOM
Karei)
H 4-%cm medium vast ice mlttelschweres glace moyenne mlddelzlwaar vast CpenHo neben  |stiedné siln€ pevny| Srednje velika kozepes beallt jég Pokr}fv&{a lodowg gheatd mijlocie nén cPe;[Hen stredne pevng Tad Cpenme Benuka
festes Eis ijs TBBPJ e/ led santa leda $redniej grubosci CITOYEHHOCTH caHTa Jiena
glaces lourdes . gheatd groasa .
schweres . o L, Dobro formiran ., . TSDKEJTBIH o, .., | lobpo popmupan
heavy spread flottantes zwaar verspreid Jle6en nnasay gex| silnd rozptylend . vastag szOrvanyos |rozproszona, gruba plutitoare . siln a rozptylena .
L zerstreutes . , . e plutajuéi led, e, . - Ppa3peKCHHBII N P mwryrtajyhu nen,
K 8-12cm | floating ice to 40 N dispersées drijfijs tot 40 % (10 40% ledova tiist, . jégtablak 40%-os kra lodowa, dispersata - Padova triest,
Treibeis, bis 40 % R s , pokrivenost do o .. . . . iaByunit néa (no . MOKPUBEHOTC 0
% covered . couvrant jusqu'a 40 bedekt TIOKPUTHE) pokryti do 40 % jégfedettségig pokrycie do 40% | acoperind pana la pokrytie do 40 %
eisbedeckt 40 % 40%) 40%
% 40%
L, o . . gheatd groasa . L L
heavy spread schweres glaces lourdes swaar verspreid JleGen nuasam nex silna roz'ptxle!na Dobro_forl_mlran vastag jégtablik rozproszona, gruba plutitoare TSOKENBIN ) Slll:la a rc')zp.tyvlfna Jlo6po Q)opMHpaH
Lo zerstreutes flottantes s ledova trist, plutajuéi led, PR kra lodowa, . < Pa3peKeHHbII Padova triest, mwryrtajyhu nen,
L 8-12cm | floating ice 40 to e . . . drijfijs 40 tot 75 % (40%-70% . o . 40%-70% kozotti . dispersata N . o
75 9% covered Treibeis, 40 bis 75 dispersées bedekt noxpue) pokryti od 40 % do| pokrivenost od 40 iéafedetiséggel pokrycie 40 do acoperind 40% maByunit 1€x | pokrytie od 40 % | moxpusenoct 40
% eisbedeckt couvrant 40 a 75 % 75 % do 75 % 75% . (40% - 75%) do 75 % do 75%
pana la 75%
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Value [ Thickness EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
schweres glaces lourdes gheata groasa OUYCHb
heavy dense up . _— . gesta, gruba kra S . - . TN .
LT ... |zusammengepferch| flottantes zwaar opeengepakt Jle6en murbTen e |  té€zka stladena vastag jégtablak . plutitoare crumouéHHbIi €7, | hustd ladova triest’| Tlmyrtajyhu nex
floating ice with Lo . . s £ o Debele sante leda, | . g lodowa, pokrycie . N .
tes Treibeis mit dispersées drijfijs met meer ¢ BeposTHOCT 32 | ledova tist’ s vice . tobb mint 75%-os, .. dispersata Gonee 75%-as s viac ako 75 % |Benuke rycTuHe, ca|
M 8-12cm more than 75% N N .| 75 % moguénost s powyzej 75%, N . N s
mehr als 75 %, couvrant plus de | dan 75 % kans op saneasBane Hax |nez 75 % moznosti I torlaszképzédés A, acoperind mai mult|  BeposTHOCTH moznostou 75% mance 3a
chance on ) . zaledivanja ., mozliwos$é R L .
. Gefahr fiir 75 % et chance de propvorming 75% koagulace veszély .. de 75% si sanse de|  obpazoBaHus koagulacie KoaryJauujy
coagulation . . koagulacji o
Dammbildung coagulation inghet 3aTOPOB
TSAKENBIH
. . IUIaBy4Hit €K, o, ... | Temku mryrajyhu
L . Debel: te led: heat 1 tyl
heavy floating ice | schweres Treibeis | glaces lourdes . s L, | eee sanie fedd, o 1. | gruba kra lodowa, ghcals groasa Gonee 75%, B | oo 2TOZPY A yen ca mime on
. zwaar drijfijs met Jle6en murbTeH nen | tézka ledova tist, [s vise od 75 % leda| vastag jégtablak . . plutitoare . Padova triest,
with more than | mehr als 75 % der | flottantes couvrant . Lo 5 e . . pokrycie powyzej . - HACTOSIIUIH Lo 75% nenay
. X . meer dan 75 % in nokpuBai Hax | pokryti vice nez 75 u komadu ili tobb mint 75%-o0s dispersata pokrytie viac ako
P 8-12cm | 75% insludge or | Rinne eisbedeckt, | plus de 75 % du . , . 75% kanatu, . MOMEHT . KOMaJty UIH
. geul of slop heden 75% wnn Toky 1o | %, plavebni draha trenutno fedettség, ma tort |, . acoperind peste 75 % plavebnej
lead currently Rinne heute chenal, chenal .o S [ $wiezo przetamany . CYZOXOJCTBO . o TPEHYTHO
. gebroken geul pasour nex dnes prolomena polomljenih hajozdcsatornaval 75% din senal, drahy, dnes rozbita
broken sludge gebrochen brisé recemment kanat : 3aTPY/IHEHO U3-3a TIOJIOMJBEHHX
komada senal spart recent . ryha
JIeISTHOI Kally B KoMaja
JIeTOBOM KaHaje
. . lace solid .. . , Teska velika sant: 1 ba pokr heata sa . L T
R 8-12cm heavy vastice [schweres festes Eis £ a'ce sohide zwaar vast ijs Jle6en tBbpa nen | tézky pevny led eska velika santa vastag beallt jég Eruda pokrywa gheaja g rf) asa ?qEHLV . silne pevny I'ad etiika peimia
épaisse leda lodowa solida CIITIOYEHHBIN JEI CaHTa Jesa
. PN . . I - , Beoma texak
very heavy floating|  sehr schweres glaces flottantes . Mmoro neben | velmi tézka ledova . |nagyon vastag uszo| bardzo gruba kra . . OYEHb THKENBIH vel'mi pevna .
. L. oo , zeer zwaar drijfijs v X Vrlo debele santei| A - banchize plutitoare . ) RN mytajyhu nex ca
ice en solid ice Treibeis und trés lourdes et s rasany TBbpA Jien | st a ledové kry, . és parti jég kozel | lodowa i pokrywa . IUIaBy4YHid U Padova triest’ a
S >12cm R . en pakijs bijna o tvrdi led sa skoro .| groase acoperind N ) . | uBpcTum nenom,
nearly 100% Packeis, fast 100 | banquise couvrant 100 % bedekt TIOKPHBAII IIOYTH téméf 100 % 100 % pokrivenosti 100%-o0s lodowa, pokrycie aproane 100% cromoit 1€x | ladovcee, pokrytie HOKDUBCHOCT
covered % eisbedeckt presque 100 % ’ 100% pokryto ledem °p jégfedettséggel niemal 100% proap ’ (moutu 100%) takmer 100 % CKOI;O 100%
()
ledova bariéra TISAAHOI 3aTOp HITH Padova bariéra
U =40 cm ice dam or drifting| Eisdamm oder |barrage de glace ou| ijsdam of kruiend Jlenenu nperpaau nebo nahromadni Ledena prepreka ili| jégtorlasz vagy | bariera lodowa lub| pod de gheatd sau CKOIUICHHE alebo Jlenena nperpana
ice Eisstau débacle ijs WM CTPYTBAaHUS ledu plutajuéi led sodrodé jég zator lodowy gheatd plutitoare apen?:;)lmero nahromadenie Pachy| ¥ T84 Y TOKpeTy
- . paspymaromuics
. . .. P zanikajacy 16d . PR .
d L d d . lolvadé ( k: . TR t tenk:
1§appear1ng Pappeis, nicht glaces fondantes, ve'r‘ W1J4nen Tonsuy ce nex, | tenky mekky led, Otapanje leda, c?,o vado (, asas, ) (papka), nie ghetari topiti, nici aence s rac’aj ucvl . SN | Oraname nena,
(6] - (pap)ice, no longer |, .. . . N (pap)ijs, niet meer ey L jég, akadalyozas . X . MPOTaIMHAMM, l'ad, ziadne
. langer behinderlich|  aucune géne . . Hsma npensTcTus | ktery jiz neprekazi| nema prepreka " przeszkadzajacy w| unul periculos o HeMa npenpexa
obstructing hinderlijk megsziint sealudze OecCIpensTCTBEHHO prekazky
& € Cy/I0XOJICTBO
igati igati Kopab . RS . . L < .
\% - navigation Fahrverbot avigation vaarverbod OPaROILIABAHCTO | ) 0y plavby Zabrana plovidbe | hajézasi sziinetel zakaz zeglugi  |navigatie intrerupta CYROXONCTEO zékaz plavby | 3abpana mioBuabe
interrupted interrompue € IIPEyCTaHOBEHO y OCTaHOBIIEHO
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Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
0 calm Windstille calme windstil Oe3Berpue bezvétii Mirno szélcsend cisza calm {rae bezvetrie TUXO
(6e3BeTpre)
. . . L. . . gyenge szelld, . R o . ,
1 light air leichter Zug courant d'air zwakke wind TUX BATBP vanek Lahor fuvallat powiew vant perceptibil TUXUIi BETEP vanok axop
2 light breeze leichte Briese brise légere zwakke wind JICK BETpell slaby vitr Povjetarac enyhe sz¢l staby wiatr brizd usoara JITKHi1 BeTep slaby vietor roBeTapai
3 gentle breeze schwache Briese brise douce matige wind JICK BATBP mirny vitr Slab vjetar gyenge sz¢l tagodny wiatr briza slaba caOblil BeTep mierny vietor ciab Berap
. . . . . . . L . . . i iark . < . < oo
4 moderate breeze méBige Briese brise modérée matige wind YMEpeH BATbP dosti erstvy vitr | Umjeren vjetar mérsékelt szél umle;rVi;)t\:/any brizd moderata | ymepennsiii Berep | dost’ Cerstvy vietor| ymepeHn Berap
5 fresh breeze frische Briese brise fraiche  [vrij krachtige wind pazf;::;uam Cerstvy vitr Um]jir;z(sj & élénk szél dos¢ silny wiatr |briza semnificativa| cBexuit Betep Cerstvy vietor  |ymepeHo jak Berap
6 strong breeze starker Wind vent fort krachtige wind CHJICH BSATBD silny vitr Jak vjetar erds szél silny wiatr briza puternica CHJIBbHBIH BeTep silny vietor jak BeTap
. . N L . mirny vichr . . . X . . N . . -
7 near gale steifer Wind tempéte modérée harde wind JIOCTA CHJICH BATBP (prudky vitr) Snazan vjetar viharos sz¢l bardzo silny wiatr vant puternic Kpenkuii Betep prudky vietor Oypa
. . N N . . MHOTO CHJICH e . élénk viharos szél, R vant foarte O4YeHb KPEIKUi .
8 gale stiirmischer Wind | tempéte fraiche |stormachtige wind boutlivy vitr Olujni vjetar . sztorm/ wicher . burlivy vietor cpenma Oypa
BSITBP vihar puternic BeTep
9 strong gale Sturm tempéte forte storm CHJIEH BUXB] vichfice Jak olujni vjetar heves vihar silny sztorm furtuna LITOPM vichrica jaka Gypa
N MHOTO CHJICH U .. diih6ngd vihar, bardzo silny < . . U
10 storm schwerer Sturm tempéte zware storm silna vichfice Orkanski vjetar o furtund puternicd | cuiIBHBINA ITOPM silna vichrica JKEeCToka Oypa
BUXBD sz¢lvész sztorm
11 violent storm | orkanartiger Sturm orage zeer zware storm ctuxuiiHa Oyps | mohutnd vichfice |Jak orkanski vjetar| heves szélvész | gwaltowny sztorm| furtuna violenta | »xectokwuii mropm | mohutna vichrica | jxecToka omyja
12 hurricane Orkan ouragan orkaan yparax orkan Orkan orkan huragan uragan yparax orkan yparax
. . . - . . , I it t R, . - . o 1,
13 thick fog dichter Nebel brouillard épais dikke nevel MH(;IEFEZCM velmi husta mlha Zra;la(;lius a stirti kod gesta mgta ceata groasa cHIbHBIA TyMaH | velmi silnd hmla [Beoma rycra marmna
. . . , tartds kod, 6 orat - - TUIOTHBIH (TYCTOM) o
14 dense fog dichter Nebel brouillard dense dichte nevel rbCTa MbITIA husta mlha Gusta magla . bardzo gesta mgta ceatd densa silnd hmla rycra marjia
meghaladja i TyMaH
15 moderate fog méBiger Nebel [ brouillard modéré | gemiddelde nevel yMepeHa MbIia mirna mlha Umjerena magla enyhe kod lekka mgta ceatd moderata | ymepeHHBbI TyMan| mierna hmla yMepeHa Maria
16 fog Nebel brouillard nevel ciiaba Mbria mlha Magla kod mgla ceatd TyMaH hmla marJia
17 mist Nebel brouillard léger mist HD;I;;EZ:;C koufmo Sumaglica parassag mgietka pacla JIbIMKA dymno u3Mariuna
18 haze Dunst brume waas 3aMBIJICHO zakal Izmaglica homaly przymglenie negura MIJa zakal cyMarauMua
19 light haze leichter Dunst brume l1égére lichte waas JIEKO 3aMBIJICHO slaby zakal Blaga izmaglica sza;al)zngy O lekkie przymglenie| ceata subtire JIeTKast MIia slaby zakal Oyara cymariamuia
20 clear klar clair open YHCTO pruzraény vzduch Vedro tiszta przejrzyscie senin SICHO jasno BEJIPO
. Imi priizracny . bard . ..
21 very clear sehr klar tres clair zeer open MHOT'0 YHCTO velmu prizracny Vrlo vedro teljes latas ar Z(,) . foarte senin OYEeHb ACHO vel'mi jasno BeoMa BeIpo
vzduch przejrzyscie
22 no fog kein Nebel pas de brouillard geen mist JIMIICA HA MBI bez mlhy Bez magle kddmentes brak mgly fara ceata HET TyMaHa bez hmly 6e3 marne
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e kei o b N . . - . b
NOL no limitation .elne pas de limitation| gee'n e bez omezeni e.nvla . nincs korlatozas | brak ograniczen| fara restrictii 0es . | bez obmedzenia e
Behinderung beperkingen OrpaHuyeHHe ograni¢enja ’ OrpaHuyeHHit OrpaHHYeHHa
LIM limitation Behinderung limitation beperkingen Orpanuuenue omezeni Ogranicenje korlatozas ograniczenie cu restrictii OrpaHUYEHHO obmedzenie Orpannueme
no navigation navigation IIpeycranoseHo| Plovidba nije hajozas nem . . navigatia nu HaBUralus , IInoBunba Huje
NON gesperrt . . vaarverbod zakaz plavby N zakaz zeglugi . zakaz plavby
allowed interdite Kopa0oIuIaBaHe dopustena megengedett este permisd 3anperieHa JI03BOJbEHA
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. . . . . bezoblacno
CLR clear klar clair helder SlcHo jasno Vedro tiszta bezchmurnie senin SICHO (jasno) Benpo
CLDY cloudy bewdlkt nuageux bewolkt O6navHo obla¢no Oblaéno felhds pochmurnie noros 001a4HO obla¢no O6nauHO
OCST overcast bedeckt couvert overdekt 3aobnayeHo zatazeno Jaca naoblaka borult zachmurzenie acoperit IacCMypHO zamracené HaobGnaueme
DZZL drizzle Nieselregen bruine motregen Pemex mrholeni Rosa szitalo esd mzawka burnita HU3MOpPO3b mrholenie Poca
RAIN rain Regen pluie regen Jbx dést’ Kisa eso deszcz ploaie TIOXK]b dazd’ Kuma
LRAIN light rain leichter Regen | 1égeére pluie lichte regen Jlexk mpxn slaby dést’ Slaba kisa gyenge esd lekki deszcz ploaie usoara | cma6erit moxap | slaby dazd’ Craba kuma
. . 1 tlich lui . loai IT
ORAIN | occasional rain | € 8¢MT1C . P u'le af en toe regen Orxberen obcasny dést’ [ Povremena kiSa | szorvanyos es6 sporadyczny P (?ale - BoSMOEH obcasny dazd’ oBpeMeria
Regen intermittente NpeBaJISIBAHUS deszcz ocazionald JIOXK]Tb KHUIIa
HRAIN heavy rain |schwerer Regen| forte pluie zware regen CuieH IbxI silny dést’ Jaka kisa heves esd ulewa averse de ploaie|cunbHbIil nokas|  silny dazd’ Jaka xuma
SLEET sleet Graupel neige fondue natte sneeuw JlanaBuna dést’ se snéhem Susnjezica hodara ‘?e?‘zc.z e lapovita AIOAB €O dazd’ so snehom| Cycrexuna
$niegiem CHETOM
SNOW snow Schneefall neige sneeuw Cusir snézeni Snjezne oborine ho $nieg ninsoare CHer sneh (snezenie) Crer
h . . . ke snjez s int i .
SNFALL [ heavy snow fall sewerer neige dense zware Cuuen silné snézeni Jake an eane erds hoesés 1n ens,yyvny aYerse de CHIBIEIH silné snezenie Jaxe cuexie
Schneefall sneeuwval CHETOBAJIEXK oborine opad $niegu ninsoare CHETOITAaJ] THaJaBuHE
HAIL hail Hagel gréle hagel I'pan krupobiti Tuca jégesd grad grindina rpaj krupobitie I'pan
SHWRS showers Schauer averses buien [IpeBansBane prehanky Pljusak zapor przeii)ltizguopad averse JIMBHU prehanky [Ipycax
. I'pemoTeBHUHA . Olujno . burza (z - G, Omyjao
THSTRM | thunderstorm Gewitter orage onweer bourka s zivatar . . vijelie rposa silna burka
Oypst nevrijeme piorunami) HeBpeMe
HAZY hazy diesig brume heiig 3aMBbIIIEHO zamlZzeno Maglovito parés mglisto negura JIbIMKA hmlisto MarnoBuro
FOG fog Nebel brouillard mist Mpbria mlha Magla kod mgla ceata TyMaH hmla Maria
FOGPAT | fog patches Nebelbénke banc?s de mistbanken Mbrinsit lokalni mlha Mjestimicna kodfoltok lokalne- ceatd in valuri | Tyman mecramu | obcasna hmla Mectummna
brouillard y4acTblU magla zamglenie i Marja
GALE gale smrvr:/l;;fiher grand vent stormachtig CuieH BATBp vichfice Udari vjetra viharos sz¢él wichura vant puternic IHT(;E re(;BOH vichrica Jak Betap
STRM storm Sturm tempéte zware storm Byps boufe Oluja vihar burza furtuna LITOPM burka Ouryja
HURRC hurricane Orkan ouragan orkaan Yparan hurikan Orkan orkan huragan tornadd yparal hurikan Opkan
freezi i fri lui . . ) . PPN
FZRA reezlng' ram gefrierender plue ijzel Cyrpammua | mrznouci dést’ [ Ledena kisa fagyos es6 farznacy polei royonesn mrznuci dazd’ | Jlenena kuma
(black ice) Regen verglacante deszcz
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WI wind Wind vent wind Bsrsp vitr Vjetar sz¢él wiatr vant BETEP vietor Berap
WA waves Wellen remous golven Bonnenue viny Valovi hullamok fale valuri BBICOTA BOJIH viny Tanacu
FG visibility Sicht visibilité zichtbaarheid Bupnmoct dohlednost Vidljivost latotavolsag mgla vizibilitate BUJIUMOCTD viditel'nost BUJIJBUBOCT
RN rain Regen pluie regen Jbxn dést’ Kisa esd deszcz ploaie JIOXK/Tb dazd’ Kumra
SN Snow Schnee neige sneeuw CHsir snih (snézeni) Snijeg ho $nieg zapada CHer snezenie CHer
AT air temperature | Lufttemperatur tempe'raFu e de lucht Tewmepatypa teplota vzduchu Temperatura léghémérséklet tempf.:ratura temperatgra emnepatypa teplota vzduchu Tewmepatypa
l'air temperatuur Ha Bb3/yXa zraka powietrza aerului BO3yXa Bazayxa
WT water Wassertemperat tempe'rature de water Temnepatypa teplota vody Temperatura vizhémérseklet temperatura temperatura apei TeMIIeparypa teplota vody Temnepatypa
temperature ur l'eau temperatuur Ha BojlaTa vode wody BOJIBI BOJIE
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N north Nord Nord noord CeBepHO severné Sjeverno észak pdinoc nord CEBEPHBII severne Cesep
NE north-east Nord-Ost Nord-est noordoost CeBeponsrouno | severo-vychodné | Sjeveroistocno észak-kelet potnocny wschod nord-est ceBepo-BOCTOUHBIH| severo-vychodne CeBepoHcTOK
E east Ost Est oost H3Touno vychodné Isto¢no kelet wschod est BOCTOUHBIN vychodne Vcrok
. . .. , N . . potudniowy . . ,
SE south-east Std-Ost Sud-est zuidoost Orouzrouno jiho-vychodné Jugoistocno dél-kelet wschéd sud-est 1oro-Boctounbiid | juho-vychodne Jyroucrok
S south Siid Sud zuid 1OxHO jizné Juzno dél potudnie sud FOKHBIH juzne Jyr
SW south-west Stud-West Sud-ouest zuidwest IOro3ananno jiho-zépadné Jugozapadno dél-nyugat pOil;iEZiWy sud-vest FOT0-3ama/IHbINH juho-zapadne Jyrozaman
W west West Ouest west 3anaaHo zapadné Zapadno nyugat zachod vest 3anaHblil zapadne Samaj
NwW north-west Nord-West Nord-ouest noordwest Cesepo3amnaHo severo-zapadné Sjeverozapadno észak-nyugat pohocny zachod nord-vest ceBepo-3amajHelil [ severo-zapadne Cesepo3sanaz
WRB variable verénderlich variable variabel [IpomeHnsuB proménliveé Promjenjivo valtozd zmienny variabil TlepemenHsbIi premenlivo MIPOMEHJbUB
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XML Tag EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
area area Gebiet zone gebied Paiion Oblast Podrugje teriilet obszar zond Ob6nacth Oblast’ Obaact
button back Back Zuriick Retour Terug Haszan Zpét Natrag Vissza Cofhnij Inapoi Haszan Spat’ Haszan
button_cancel Cancel Abbrechen Annuler Beéindigen Ortka3 Zrusit Odustani Mégsem Anuluj Anuleaza OTMEHUTD Zrusit OTKaxHu
butt 11 . A . - . N < < . s
utton_new_se New search Neue Suche nowvele opnieuw zoeken Hoso Tepcene Nové hledani Nova pretraga Uj keresés 0\?ve . Cautare noud HoBerii monck Nové hl'adanie | Hosa mperpara
arch recherche wyszukiwanie
button_register Register Registrieren S'enregistrer Registreren Perucrpupane Registrovat Registracija Regisztracio Zarejestruj inregistrare Perucrpanusa Registrovat’ Perucrpanmja
button_save Save Speichern Sauvegarder Opslaan 3anasBane Ulozit Spremi Mentés Zapisz Salveaza CoxpaHuTh Ulozit CHumuTH
button search Search Suchen Rechercher Zoeken Tobpcene Hledat Trazi Keresés Szukaj Cautare Iounck Vyhladat IIperpara
button_view View Anzeigen Voir view Ipernen Zobrazit Pregled Megtekint Pokaz Vizualizare IIpocmotp Zobrazit’ Ipernen
Anpec Ha el Anpec Enexrponcka
email address | E-mail address | E-Mail Adresse | Adresse email E-mailadres Hpno a " | E-mailova adresa| Adresa e-poste Email cim Adres e-mail | Adresa de e-mail | anextponnoit | E-mailova adresa a peca
o TI0YTHI P
Usluga Email yenyra yeayra
email_service | e-mail service | E-Mail Service Service email E-mailservice E-mail ycayra | E-mailova sluzba € N s Ustuga e-mail | Serviciu e-mail anekTpoHHo# | E-mailova sluzba| enekTpoHcke
- elektronske poste|  szolgaltatas
TIOYTHI TIoIITe
. .. sy - . Perucrpanusa Perucrpanmja
. . . . . . . . . Registracija Regisztracio az . . Inregistrare .
email service | Registration e- | Registrierung E- | Enregistrement Registratie e- Perucrpupane 3a| Registrace e- [ Rejstracja do .. yciyr Registracia pre e- cepBuca
. . . . . . . . . . AN usluge email-kiildé . . pentru serviciu e- . o,
register mail service Mail-Service service email mailservice E-mail ycayra | mailové sluzby . o ushugi e-mail . JJIEKTPOHHOM mailova sluzbu €JIEKTPOHCKE
elektronske poste| szolgaltatasra mail
TIOYTHI TIoIITe
error_validatio Fehler bei der Erreur de Er is een fout bij T'pemka npu Pogreska pri Ervényesitési Eroare de Ommbka I'pemrka
- Validation error: g oy de validatie P P Chyba ovéteni: provjeri y Btad walidacji . Chyba validacie: p y
n Validierung: validation: BaJlUIUpaHe . . hiba validare: BaJINJIAIMN: IIPOBEPHU:
opgetrden valjanosti:
format code Code Code Code Code Koo ¢popmat Kod Kod Kod Kod Cod Kon Kod Konx
format_pdf PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF
Sélecti I . H36 . . Val. . . Br10 .
format select | Select format Format wihlen clectionnerie | g maat kiezen SOHpAHE Ha Vyberte format | Odaberite format 4 a'sszon Wybierz format |Selectati formatul pIbEpHTE Vyberte format | M3abepu popmar
format dhopmat formatumot i dhopmat
- . N . . . Mesaj text 11 i P
format_text Full text Volltext Message intégral | Volledige tekst IIbnen rexct Textova zprava Puni tekst Teljes szoveg Petny tekst 'esaj X OMHBITCKET 1o tova sprava Ieo Texct
integral COOOIICHHUS
format_xml XML XML XML XML XML XML XML XML XML XML XML XML XML
. B Vodomj i . B 71 Vod 4 B
gauge gauge Pegel capteur peil OHOMEpHA Vodocet ° omj'e ma mérce Wodowskaz mira OHOMEPHBIH © orr'lerna OHOMEpHA
CTaHIHs postaja nocTt stanica cTaHMIA
1D 1D 1D 1D 1D Wnentudukanus 1D 1D Azonositd 1D 1D 1D 1D 1D
. tromkilomets Kilomet Rivier-k - U . . . P
km_from River km from Stromkilometer rometres fvier-km van Peuen kM. ot Ri¢ni km od Rije¢ni km od Foly6-km-tol km rzeki od De la kilometrul Ot kM Rie¢ny km od e
- von depuis start-km KIJIOMETap 01
. tromkilomets Kilomet Rivier-km tot - . . . Pana | . P
km_to River km to Stro rrometer . ome' res tvier-m to Peuen kM. 10 Ri¢ni km do Rije¢ni km do Folyo km-ig km rzeki od [ anea Jlo km Rie¢ny km do e
- bis jusqu'a eind-km kilometrul KIWJIOMETap JI0
language Language Sprache Langue Taal Esuk Jazyk Jezik Nyelv Jezyk Limba A3BIK Jazyk Jesuk
I 1 . . x . . Alx N
anguagteise e English Deutsch Frangais Nederlands Benrapckn Cesky Hrvatski Magyar polski Romana Pyccknit Slovensky CPIICKH
. Nachrichtenabft . . T , Pretrazi Hirlevelek Szukaj . IT o A s 1T
MMESSALC_SCAIC ! Search notices achnehtenablid |- cpercher avis Zocek berichten BpeeHE Ha Vyhledat zpravy e ra Zl. r evc? ¢ w .aJ Cautd avize onex Vyhladat’ spravy perpara
h ge CHOOIICHHS obavijesti keresése komunikatu H3BCIICHUS Caommurema
message type [ Message type Nachrichtentyp | Type de message| Berichtstype 5o 6?112}11{:8'[0 Typ zpravy Vrsta poruke Uzenettipus Typ wiadomosci | Tip de mesaj Tun cooOreHus Typ spravy Tun nopyxe
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Working languages of CESNI Other languages, for information
XML Tag EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
. Nachrichten fii . . )5 . . . . .
nts Notices to a lgie en tur Avisala scheepvaartberich K?::g:;io Zpravy vidcim Priopéenja Hajosoknak sz6lo | Komunikaty dla Aviz citre HWs3Berenus Spravy pre Caonrene
skippers Binnenschifffahrt batellerie ten B plavidel brodarstvu informaciok kapitanow navigatori cynoBogutensim | velitelov lodi O6pomapcTBy
password Password Passwort Mot de passe Wachtwoord Tlapona Heslo Lozinka Jelszo Hasto Parola Tlaposns Heslo Jloznuka
. . IToxanyiicra.
d P Tt Répét t d herhaal IT . . Reintroducet; ? IT
password_repe Repeat password L ASSWO cpeter mot ¢e erhaa oTopere Zopakovat heslo | Potvrda lozinke Jelszo jra Powtorz hasto euntroducelt TIOBTOpHTE Zopakovat heslo oHoBHTE
at wiederholen passe. wachtwoord maposata parola Hapon JIO3HHKY
title Title Titel Titre Titel 3arnaBue Nazev Naslov Cim Tytut Titlu Haszsanue Nazov Hasus
, Gebruikersaccou Upravljanje . . VYnpasmbame
user_account_ | Manage user Benutzerkonto Gérer votre Ynpasnenue Ha Spravovat N Felhasznéloi | Zrzadzaj kontem < Ynpasnenue Yy
nt beheren .. . korisni¢kim , , . . Seteaza cont Spravovat’ tcet KOPUCHUYKUM
management account verwalten compte . aKayHTa uzivatelsky ucet N szamla kezelése | uzytkownika aKKayHTOM
gebruikers beheer raéunom HaJIoroM
. . s S . . . . Ervényesség . oo . .
valid_from Valid from Giltig von Valide a partir de Geldig van Banmnen or Platné od Vazece od Kezdete Wazne od Valabil din JeiicTByer ¢ Platné od Baxu ox
valid_till Valid till Giiltig bis Valide jusqu'a Geldig tot Banuznen no Platné do Vazece do r;/;?r’::eg Wazne do Valabil pana la HemTTOTeHLHa Platné do Baxu o
N . . . Numele caii . ,
waterway Waterway Wasserstrale Voie d’eau Vaarweg Boaen et Vodni cesta Vodni put Viziat Droga wodna navigabile Bonaueiii myts Vodna cesta Boauu nyt
Water}vay_sect Waterway section WasserstrtaBenabs Section de voie Vaarweg sectie YuacTek oT Usek vodni cesty Dionica vodnog Viziat szakasz Odcinek d.rogi Secgil.mea‘céii Vuactok Bomroro|  Usek vodnej Jleo soamor nyTa
ion chnitt d'eau BOJIHUS ITBT puta wodnej navigabile myTH cesty
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